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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgigot mavzusining dolzarbligi va muhimligi. Jahonda millatlararo
lingvokulturologik munosabatlarning rivojlanishida badiiy tarjimaning o‘rni va
ahamiyati beqiyosdir. Sharq va g‘arb adabiyoti durdonalari tarjimalarida
asliyatdagi til va tasvir vositalarini ifoda eta olish, asardagi milliy va tarixiy
o‘ziga xoslikni saqlash kabi masalalar tarjimon oldida turgan muhim vazifalardan
biri hisoblanadi. Tarjimaga asl nusxa tilini bilgan, millat tarixi va madaniyatini
hurmat gilgan holda yondoshish, asardagi milliy ruhni tarjimada aks ettirish kabi
masalalar tarjimashunoslik sohasidagi dolzarb masalalardan biridir.

Dunyo tarjimashunosligida Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanini
o‘rganishga bo‘lgan qiziqishning ortib borayotganligi, hozirga kunda ham ushbu
asarning yangi nashrlari va tarjimalari e’lon qilinayotganligi mazkur mavzuda
maxsus tadqiqotlar olib borishni talab qilmogda. Bunday asarlarni sharq va g‘arb
tillariga qilingan tarjimalarini o‘rganish, bu sohada amalga oshirilgan ishlarning
yutuq va kamchiliklarini tahlil qilish, erishilgan natijalarni e’tirof etish va ayni
paytda yo‘l qo‘yilgan xato va kamchiliklarni bartaraf etish bo‘yicha takliflar ishlab
chiqish kabilar dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

O‘zbekistonda tarjima nazariyasining lisoniy-uslubly muammolarini hal
gilishda milliy adabiyotlarning eng namunali asarlarining xorijiy tillardagi
tarjimalari bilan qiyosiy tahlil olib borish muhim ahamiyat kasb etadi. “Qadimiy va
boy tariximizni, ayniqsa, g‘oyat og‘ir sharoitda ilm-ma’rifat, inson erkinligi, xalq
ozodligi, Vatanga, milliy gadriyatlarga mehr va sadoqat g‘oyalarini dadil ko‘tarib
chiggan jadid bobolarimizning ulug® maqsadlar yo‘lidagi mardona kurashi va
fidoiyligi Yangi Ozbekistonni qurishda barchamiz, avvalo, yoshlarimiz uchun
chinakam ibrat maktabi bo‘lib xizmat qilishi zarur™!. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan
kunlar” romani ruscha va nemischa tarjimalari asosida olib borilgan qiyosiy
tahlillarning ko‘rsatishicha, badiiy tarjimada asliyatdagi badiiy tasvir vositalarini,
asarning lisoniy xususiyatlarini tarjima qilish tamoyillarini tahlil gilish til va
tarjima sohasidagi muammolarni yoritishda muhim rol o‘ynaydi. “O°‘tkan kunlar”
romanining nemischa-ruscha tarjimalarini asliyat bilan tarixiy-milliy va uslubiy
jihatdan giyosiy-tipologik asnoda chog‘ishtirish dissertatsion tadqiqot doirasida
tadqiq etiladigan mavzu sifatida alohida dolzarblik kasb etadi.

O zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston
Respublikasni yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi
PF-4947-son, 2017 yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish
chora tadbirlari to‘grisida” gi PQ-2909-son, 2019 vyil 21-oktyabrdagi “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PF-5850-son, 2022 yil 6-iyuldagi “2022-2026 yillarda O‘zbekiston
Respublikasining innovatsion rivojlanish strategiyasini amalga oshirish bo‘yicha
tashkiliy chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-165-son, 2023 yil 28-fevraldagi “2022-
2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O°zbekistonnig taraqqiyot strategiyasini
“Insonga e’tibor va sifatli ta’lim yili”’da amalga oshirishga doir davlat dasturi

1 O zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning Oliy Majlis va O zbekiston xalgiga murojaatnomasi.
2022 yil, 20-dekabr.
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to‘g‘risida”’gi PF-27-son farmoni va mazkur sohaga oid boshqa me’yoriy-huqugiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgiqoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalari
taraqqiyotining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yohnalishlari doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon va o‘zbek adabiyotida tarixiy
va badily asarlarni qiyosiy jihatdan o‘rganish va tahlil  qilish bir qator
izlanuvchilar va olimlarning tadqiqot ishlarida o‘z aksini to‘gan. Jumladan,
jahon adabiyotshunosligi N. Rjevskaya, I. Repin, S. Vlaxov, S.Florin, S.Babayeva?
va o‘zbek adabiyotshunosligida Z.Sodiqov, R.Karimov, K.Musayev, M.Baqoyeva,
G‘.Murodov, A.Muhammedov, M.Tojixo‘jayev, D.Hoshimova, S.Usmonova,
R.Shirinova, N.Dosbayeva? kabi bir qator tadqiqotchilarimiz o‘z dissertatsiyalarida
ushbu sohaga oid ilmiy yangiliklar gilishga erishdilar.

Birinchi o‘zbek romanining tahlili va tarjimalari tadqiqi ham bir gator
izlanuvchilar ilmiy ishlarida allagachon o‘z aksini topgan. Mazkur mavzuga
muayyan darajada yagin keladigan tadgiqotlar sirasiga A.Boboniyozov,
Sh.Isayeva, B.Karimov, Z.Mahmudova, M.Ro‘ziyeva, N.Soatova,
L.Tashmuhamedova, Z.Choriyeva, F.Habibullayeva, M.Xamrayeva,
S.To‘laganova, G‘.Murodov* tadgigotlarini keltirish mumkin.

2 Pxenckas H. @. JIuTepaTypoBe/IeHUH M KPUTHKA B coBpeMeHHON Dpanuuu. M: Hayka. 1985.

Pemma b. WM. HaunonanpHO-crienduyeckue CloBa-pealuyl Kak o0cobasg dYacTh JIEKCHKH B IEPEeBOIUMOM
npousBeneHun. B ¢6. Teoperndyeckne M IMpakTHUECKHE BOMPOCH IPETOAAaBaHUS MHOCTPAHHOTO s3bIKa. MocKkBa:
1970. -C.45.Bnaxoe C. ®mopun C. HenepeBoaumoe B niepeBoie.-MockBa.: MexayHapoaabie oTHorreHus:, 1980.
Bbabaera C.P. CpaBHUTEIHHO-THUIIOIOTHYECKHE UCCIEA0BaHuUs npousBeneHuit M. Teena u I'.I'ynama. @unonorus u
uckyccrBopenenne. Becrauk UI'TIY, 2011. — C.175-182.

% Sodiqov Z. Yusuf Xos Xojib “Qutadg’u bilig” asarining nemischa va inglizcha tarjimalari qgiyosiy tahlili.
fil.fan.dok.... — Toshkent, 2020.Karimov R. “Boburnoma”dagi she'rlar xorijiy tarjimalarining qiyosiy tahlili: dis.
..kand. filol. nauk. — Toshkent, 2003.Musayev K. Jlekcuko-(ppa3rosorudyeckue BOMPOCHI XYI0MKECTBEHHOTO
nepesoja.- Tamkent: 1980 —C.192.Bagoyeva M. Ingliz va amerika adabiyotidan o’zbek tiliga she’riy tarjima
taraqgiyoti.-Toshkent: Fan, 1995. Murodov G'. Tarixiy romanning mushtaraklik va o°ziga xosliklar uyg unligini
muammolari: fil.fan.bo’y.fal.dok (PhD) diss. avtor..:- Toshkent, 2018.Muhammedov A. X. XX asr Yevropa va
0°zbek tarjimashunosligining taraqqiyot prinsiplari: fil..fan..dok..diss.. avtoref..- Samargand, 2021.Tojixo jayev M.
O’zbek mumtoz adabiyoti namunalari Martin Xartman tarjimasi va talginida. Fil. fan. bo’yicha fals. dokt. ("hD)
diss...— Toshkent, 2020.Hoshimova D. “ Boburnoma” matnidagi tasviriy vositalarning ingliz tiliga tarjimalari
tadqiqi fil.fan.dok...diss.— Toshkent, 2018.Usmonova S. O zbek va ingliz romanlarida ayol ruhiyati tasviri : fil.fan.
bo’y.fals. dok(PhD) diss. avtoreferati.. Farg'ona , 2021.Shirinova R. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada
gayta yaratilishi: fil. fan. bo’y. dok (DSc) diss...- Toshkent, 2017. Dosbhayeva N. Bevosita tarjimada badiiy uslubni
qayta tiklash (Amerika hikoyalari tarjimasi misolida). Fil.fan.nom...diss. — Toshkent, 2011.

4 Boboniyozov A.Yu. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida tasviriy vositalar va til badiiyati. Fil.fan.
nom. diss..-Toshkent, 1995. Isayeva Sh. O zbek tarixiy romanlarida xarakter ruhiyatini tasvirlash usullari: fil.fan.
nom. diss. avtor...- Toshkent, 2001. Karimov B. XX asr 0°zbek adabiyotshunosligida talgin muammosi: fil.fan. dok.
diss.avtr... —Toshkent, 2002. Mahmudova Z. Abdulla Qodiriy “O'tkan kunlar” romanining milliy o'ziga xosligi.
Fil.fan.. nom.. diss...-Toshkent, 1996. Ruziyeva M.X. Abdulla Qodiriy ijodida milliy va umuminsoniy madaniy
gadriyatlar uyg unligining falsafiy tahlili. Fil...fan..nom. diss..- Toshken, 1982.Soatova N. Abdulla Qodiriyning
“O’tkan kunlar” romanida epik tasvir an'analari: Filol. fn. ... disser. — Toshkent: 2001

Tashmuhamedova L. Abdulla Qodiriyning estetik garashlari: Fil.fan.nom. diss...- Toshkent, 2005.Choriyeva Z.
Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar” romanidagi maktublarning lug'aviy-ma noviy va uslubiy xususiyatlari.
Fil.fan. nom. diss. ...avtoreferat- Toshkent, 2006. Xaou6oymiaesa @. K. Bocco3nanue HanmoHaILHOTO CBOeOOpasue
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1972 yilda Ra’no Fayzullayeva “Badiiy tarjimada milliy xoslikni ifodalash
muammosiga doir” nomli dissertatsiyasida badiiy tarjimada milliy kolorit
masalasini yoritishda “O‘tkan kunlar” romanining Arno Shpext tomonidan
o‘girilgan nemischa tarjimasiga murojaaat qiladi®. Lekin bu tadgigotchi ishida
ushbu roman tadgigot obyekti sifatida tanlab olinmagan, balki ushbu romandan
ayrim parchalar tahlilga tortilgan xolos. Ayni paytda “O‘tkan kunlar” romanining
ruscha va nemischa tarjimalari uyg‘unligidagi tadqiqot dissertatsion ish sifatida
olib borilgan emas.

Ushbu asarning chet tillarga, xususan rus va ingliz tillariga gilingan
tarjimalari bo‘yicha esa F.Habibullayeva, Z.Bazarov, G.Kenjayeva, M.Karimov®
tadqgiqgotlarini keltirish mumkin.

Ayni paytda “O‘tkan kunlar” romanining nemis tiliga qilingan tarjimasi hali
maxsus dissertatsion ish sifatida o‘rganilgan emas.

Dissertatsiya tadqgigotining dissertatsiya bajarilgan ta‘lim muassasasi
ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi Namangan
davlat universiteti “O‘zbek adabiyotining xorijda o‘rganilishi va tarjimashunoslik
masalalari” mavzusidagi  kompleks ilmiy tadqiqotlar yo'nalishlari doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asari va
uning nemis tilidagi ikkita nashri, ruscha tarjimalarini asliyat bilan tarixiy-milliy
va uslubiy jihatdan giyosiy tahlil gilishdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani tarjimalari tarixini o‘rganish;

asarning ruscha va nemischa tarjimalarida izohlarning aks ettirilishini tadqiq
etish;

asliyatdagi milliy o‘ziga xoslik nemischa tarjimasining ikkita nashrida aks
ettirish muammolarini tadqiq etish;

asardagi badiiy xronotoplarni nemis va rus tillaridagi tarjimalarda gayta
yaratish masalalarini tahlil etish;

romanning ruscha va nemischa tarjimalaridagi tasviriy vositalar tarjimalari
muammolarini o‘rganish.

Kak KpUTEpHUil aJleKBaTHOCTH mepeBoja. Jucc.. nok. dunocodpun (PhD) no ¢unonornyeckom naykam.- TalukeHt,
2020. Xamrayeva M. Tarixiy hagigat va badiiy talgin: fil.fan.nom.diss...- Toshkent, 2010. To'laganova S. ljodkor
shaxsi va adabiy qahramon muammosi. Fil. fn. bo'y. fals. dokt. (PhD) diss. avtor...- Toshkent, 2019. Murodov G".
Tarixiy romanning mushtaraklik va o’ziga xosliklar uyg unligini muammolari: fil.fan.bo’y.fal.dok (PhD) diss.
avtor..:- Toshkent, 2018.

SFayzullayeva R. Badiy tarjimada milliy xoslikni ifodalash muammosiga doir: fil..fan..nom.. diss..-Toshkent: 1972. -
B.156.

® Xabubymnnaesa ®@. K. Bocco3nanue HalMOHAILHOTO CBOEOOpa3He KaK KPHUTEPUH aJIEKBATHOCTH MEPEBOJA. JHUCC..
JoK. punocodunu (PhD) o ¢unonornueckom Haykam.- Tamxent, 2020.

Bazarov Z. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo’yoqdorlikni saglash muammolari (Abdulla Qodiriyning “O'tkan
kunlar” inglizcha tarjimalari misolida) fal.fan.fil.diss.avtoref...- Samargand, 2020.-B.145.

Kenjayeva G. Abdulla Qodiriyning “O°tkan kunlar” tarjimalarida milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi.
Fal.fan. fil. diss. avtorefer...- Buxoro, 2021.-B.58.

Karimov M. Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” romanining inglizcha tarjimalarida tasvirly vositalarning
lingvokulturologik tadqiqi.f.f.d. diss..avtorefer...- Andijon, 2023.-B.56.



Tadgigotning obyekti sifatida Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani,
uning ruscha (L.Bat, V.Smirnova va M.Safarov) va nemischa (A.Shpext va
B.Oripova) tarjimalari olingan.

Tadqiqotning predmetini Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” romanining
ruscha va nemischa tarjimalarida tarixiy-milliy va uslubiy o‘ziga xoslikni gayta
yaratish muammolari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqotda kross-madaniy, statistik, biografik,
qgiyosiy-uslubiy, tarixiy-tahliliy va qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“O‘tkan kunlar” romanining ruscha va nemischa tarjimalarida berilgan izohlar
asliyat va tarjima o‘rtasida mutanosiblik, mukammallikni belgilashga, B.Oripova
tomonidan tayyorlangan to‘ldirilgan nashrdagi izohlar hamda epilog va epigraflar
tarjimasi asarning Arno Shpext tomonidan amalga oshirilgan nemischa tarjimasini
to‘ldirishga va mukammallashtirishga xizmat qilgani aniqlangan;

“O‘tkan kunlar”dagi real, ijtimoiy va psixologik xronotoplar tarjimalari butun
dunyo xalglari uchun gabul gilingan gonuniyatlar asosida tasvirlangani sababli
mutarjimlar uchun muammo tug‘dirmagani, va, aksincha, asliyatdagi tarixiy, milliy
va folklor xronotoplar tarjimalari bir millat tarixi, madaniyati va milliy o‘ziga
xosligini ifodalagani uchun ularni tarjima qilishda mutarjimlar xato va
kamchiliklarga yo‘l qo‘ygani isbotlangan;

asardagi milliy o‘ziga xoslikni qayta yaratishda rus tarjimonlari L.Bat va
V.Smirnovalar asliyat tili vositalariga va tarjima tilida shu vositalarni ifodalay
oladigan so‘zlar va birikmalarni qo‘llashda davr ruhini his gilmagan holda
yondoshgani, natijada romanning rus tili orgali amalga oshirilgan nemischa
tarjimasida ham ayrim o‘rinlarda shu kabi kamchiliklar kuzatilgani, romanning
keyingi ruscha tarjimasida mutarjim M.Safarov esa aynan shu jihatlar bilan
tarjimaning asliyatga muvofiqligini ta’minlashga erishgani dalillangan;

“O‘tkan kunlar” romanidagi muallif tomonidan qo‘llanilgan o‘xshatish,
sifatlash, maqol va idiomalarni g‘arb tillariga tarjima qilishda konkretlashtirish,
umumlashtirish, mugobil variant bilan berish, izohlash va sharhlash kabi tarjima
tamoyillari 1jobiy natija bergan bo‘lsa, so‘zma-so‘z tarjima qilish yoki tushirib
qoldirish kabi holatlar asliyatdagi ma’no anglashilishiga to‘sqinlik qilgani
aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tarjimonlarning birinchi o‘zbek romaniga bo‘lgan qizigishi sabab ushbu
romanning sharq va g‘arb tillariga qilingan tarjimalari haqida tahliliy fikrlar
keltirilgan;

romanda muallif tomonidan qo‘llanilgan xronotoplar ilk bor tasniflandi va
ularning romanning ruscha va nemischa tarjimalaridagi o‘xshash va farqli jihatlari
ko‘rsatilgan;

mutarjimlar tomonidan “Of‘tkan kunlar” asaridagi milliy va tarixiy
tasvirlarning ruscha va nemischa tarjimalarida yo‘l qo‘yilgan uslubiy, leksik
xatolar mavjudligi aniglangan va ayni paytda ushbu kamchilik va xatolar tadgiqot
ishi doirasida bartaraf etilgan;



asar tarjimalarida badiiy-uslubiy moslashtirish muammolari tahlil etilgan va
ushbu masala tadgiqot ishida bir necha ilova va jadvallar orqali ko‘rsatilgan.

Tadgiqgotning natijalarining ishonchliligi foydalanilgan yondashuvlar va
usullar, mahlumotlar badiiy va ilmiy manbalar asosida berilganligi, statistik,
qiyosiy-uslubiy, tarixiy-tahliliy, giyosiy-chog‘ishtirma va strukturaviy usullardan
foydalanilganligi, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga tadbiq gilinishi, natijalar
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, ushbu tadgiqot ishi respublikamizdagi
adabiyoshunoslik va tarjimashunoslik tarixi tadgigqiga oid fundamental ilmiy
ishlarda, oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun shu sohadagi darslik va o‘quv
qo‘llanmalarni yaratishda va boyitishda, nazariy asoslari, xulosalari va tahlillari esa
o‘zbek adabiyoti namunalarini chet tillarga tarjima qilishda qiyosiy-tarixiy
jihatdan o‘rganishga bag‘ishlangan ishlarga ilmiy manbaa bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati, ularni tarjima amaliyotida qo‘llash
jarayonida, tadgigot natijalari va xulosalari esa tarjima tarixi va amaliyotiga oid
bo‘lgan darsliklar, tarjima nazariyasi bo‘yicha maxsus kurs, lug‘atlar,
tarjimashunoslik sohasida qo‘llanmalar tuzishda foydalanish mumkin.

Tadgqiqot natijalarining joriy gilinishi. “O‘tkan kunlar” romanining ruscha
va nemischa tarjimalaridagi tarixiy-milliy va uslubiy o°ziga xoslikni qayta yaratish
muammolarini tadgiq etish jarayonida olingan ilmiy natijalar asosida:

“O‘tkan kunlar” romanining ruscha va nemischa tarjimalarida berilgan izohlar
asliyat va tarjima o‘rtasida mutanosiblik, mukammallikni belgilashga, B.Oripova
tomonidan tayyorlangan to‘ldirilgan nashrdagi izohlar hamda epilog va epigraflar
tarjimasi asarning Arno Shpext tomonidan amalga oshirilgan nemischa tarjimasini
to‘ldirishga va mukammallashtirishga xizmat qilgani, asardagi real, ijtimoiy va
psixologik xronotoplar tarjimalari butun dunyo xalglari uchun gabul gilingan
gonuniyatlar asosida tasvirlangani sababli mutarjimlar uchun muammo
tug‘dirmagani, va, aksincha, asliyatdagi tarixiy, milliy va folklor xronotoplar
tarjimalari bir millat tarixi, madaniyati va milliy o‘ziga xosligini ifodalagani uchun
ularni tarjima qilishda mutarjimlar xato va kamchiliklarga yo‘l qo‘ygani hagidagi
ilmiy xulosalardan Andijon davlat universitetida 2022-2023 yillarda bajarilgan “Ne
IL-402104213. O‘zbek tilida elektron lingvistik ensiklopedik lug‘at ishlab chiqish”
davlat innovatsion-tadqiqot dasturlari doirasidagi loyihada foydalanilgan (O‘zR
Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi, Andijon davlat universitetining 2024
yil  22-iyundagi  39-04-723-son  ma’lumotnomasi). Natijada tarjimada
qo‘llaniluvchi ayrim til birliklarining o°ziga xosliklari ochib berilgan;

“O‘tkan kunlar” romanidagi muallif tomonidan qo‘llanilgan o‘xshatish,
sifatlash, maqol va idiomalarni g‘arb tillariga tarjima qilishda konkretlashtirish,
umumlashtirish, muqobil variant bilan berish, izohlash va sharhlash kabi tarjima
tamoyillari ijobiy natija bergani, so‘zma-so‘z tarjima qilish yoki tushirib goldirish
kabi holatlar asliyatdagi ma’no anglashilishiga to‘sqinlik qilgani hagidagi ilmiy
xulosalardan “O‘zbekiston” teleradio kanali DM tomonidan tayyorlangan “Adabiy
jarayon”, “Ta’lim va taraqqiyot” nomli dasturlarning senariysida 2023 yil fevral
va dekabr oylari hamda 2024 yil yanvar va fevral oylari sonlarida tadgigotchi bilan
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bevosita suhbat olib borilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining 2024
yil 6-martdagi 04-36-340 son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu dasturlarning
yanada gizigarli va dolzarbligiga erishilgan, tadqiqot obyekti bo‘lgan “O‘tkan
kunlar” asari ustida olib borilayotgan  tadqiqotlar, tahlillar va tarjimalar
romanning tarjimashunoslik sohasi bilan bog‘liq bo‘lgan ko‘plab masalalarga
boyligidan dalolat ekanligi tinglovchilarning sohadagi bilimlarini oshirishga
xizmat qildi;

Asardagi milliy o‘ziga xoslikni gayta yaratishda rus tarjimonlari L.Bat va
V.Smirnovalar asliyat tili vositalariga va tarjima tilida shu vositalarni ifodalay
oladigan so‘zlar va birikmalarni qo‘llashda davr ruhini his gilmagan holda
yondoshgani, natijada romanning rus tili orgali amalga oshirilgan nemischa
tarjimasida ham ayrim o‘rinlarda shu kabi kamchiliklar kuzatilgani, romanning
keyingi ruscha tarjimasida mutarjim M.Safarov esa aynan shu jihatlar bilan
tarjimaning  asliyatga  muvofiqligini  ta’minlashga  erishgani  haqidagi
ma’lumotlardan 2021-2022 yillarda bajarilgan “O‘zbek harbiy san’ati tarixi” nomli
fundamental loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zR Mudofaa vazirligining 2024 yil
29-martdagi  10/617-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida ishlab
chigilgan monografiya mazmunining boyitilishiga erishilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. O‘rganilgan tadqiqot ishining
asosly mazmuni va natijalari 14 ta ilmiy-amaliy anjumanlarda, jumladan, 6 ta
xalgaro: 1.Sciense and Education Materials of the international Research and
Practice Conference (Germaniya, 2016), 2.Gumanitarniy korpus, CO6opHHK
Ukraina, HayKkoBHX CTaTe#l ¢ aKTyaJlbHUX IpoOieM (uinocoduu, KyIbTypOJIOTHH,
nenarorukun 1 ucropun (Ukraina, 2016), 3.1lm-fan, ta’lim va san’at integratsiyasi:
istigbolli rejalar. Xalgaro ilmiy-nazariy konferensiya materiallari (Qozog‘iston,
Chimkent,2023), 4.OyngameHTtanbHass W TNPUKIATHAS HayKa: COCTOSIHUS H
TeHaeHuu pas3Butua. COopHuk crateit XXXV MeXIyHapOgHON Hay4dHO-
npaktudyecko  koHpepenuun(Moskva, 2023), S5.Bompockl  COBpeMEHHOM
bunosoruu v Teopuu 00ydeHUs UHOCTpaHHbIM si3bikaM (Andijon, 2023) va 6. [Im-
fan, ta’lim va san’at integratsiyasi: istigbolli rejalar. Xalqaro ilmiy-nazariy
konferensiya materiallari (Qozog‘iston, 2023) da va 8 ta Respublika va hududiy
ilmiy amaliy konferensiyalarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
20 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta magola (5 tasi respublika jurnallarida, 2 tasi
xorijiy jurnalda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va xajmi  kirish, asosiy 3 bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, ularning umumiy
xajmi 142 sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurligi, muammoning
o‘rganilganlik darajasi asoslangan, tadgigotning maqsad va vazifalari, obyekti va
predmeti, tadqigot usullari, respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘liqligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi ““O¢‘tkan kunlar” asari tarjimalari va
ulardagi izohlar tahlili” deb nomlangan. Birinchi bobning birinchi faslida esa
“Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani tarjimalari tadqiqi” xususida
so‘z boradi. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asarining ilk boblari yozila
boshlanganiga bu yil gariyb 100 yil to‘ladi. Ushbu asar o‘z davrida juda ko‘p g‘arb
va sharq tillariga tarjima gilingan va bugungi kunda ham bu tarjimalar davom
etmoqgda. Bizga ma’lum tadgigotlarda asarning ilk tarjimoni Xolid Said ekani
aniglandi. Tarjimonlar asarni har bir davrda dunyoning turli tillariga tarjima
qilishda o‘z ijodiy maqgsadlari va davr talabidan kelib chiqib yondoshganlar.
Natijada ular amalga oshirgan tarjimalar ham ilmiy, ham uslubiy jihatdan o‘ziga
xo0s asarlar bo‘lgan.

Adibning “O‘tkan kunlar” romani nashr etilishi bilanoq oradan uch yil o‘tib
uning ozar tiliga tarjima qilinishi ham bunga yaqqol misol bo‘la oladi. Ushbu
faslda yana asarning turk, turkman, tojik, uyg‘ur, rus, nemis, xitoy, arab tillariga
gilingan tarjimalari tadqiq etilgan.

Asar 1936-1938 vyillar oralig‘ida Abdusalom Dexotiy Pirmuhammadzoda
tomonidan tojik tiliga o‘girilgan. Afsuski, ushbu tarjima bugungi kunda saqlab
golinmagan. 1958-yil L.Bat va V.Smirnovalar tomonidan ,,MunyBI#e gau“ nomi
bilan rus tiliga asliyat tilini bilmagan holda taglamalar orgali tarjima gilingan’.
F.Xabibullayeva bu haqida to‘xtalib, taglamaning ikki varianti mavjud bo‘lganligi
va ulardan biri L.Bat arxivida hozirgacha saqlanayotgan bo‘lishi mumkinligi
hagida aytadi®. Biroq bu tarjimani to‘liq deya olmaymiz, chunki ushbu tarjimada
davr tazyiqi ostida asarning bosh g‘oyasi bo‘lmish xalq mustaqilligi va erkinligini
orzu gilgan holda vyozilgan parchalar olib tashlangan. O‘zbek adabiyoti
namunalarini huddi shu kabi rus tiliga sayoz qgilingan tarjimalari hagida
G‘aybulla-as-Salom shunday fikr bildirgan: “O‘zbek so‘z san’atkorlarining asarlari
rus tiliga gilingan tarjimalari orgali jahonga tanilar ekan, tabiiyki, bu asarlarga ular
aslida ganday yozilgani yuzasidan emas, ganday tarjima gilinganiga garab baho
beriladi. O‘zbek yozuvchilarining aksariyati, jumladan, A.Qodiriy, Oybek va
Xamza o‘z asarlarining rus tiliga qilingan tarjimalarida o‘zlariga o‘xshamay
golganlar. Badiiy asarning leksik, frazeologik va uslub boyligi, yozuvchilarning
badiiy mahorati va individual uslub jilosi bu tarjimalarda o‘z aksini topmagan®”.

"Kanpipu A. Munysiuue guu. — TamkeHT: [ocy1apcTBEHHOE U3/1aTENILCTBO Xy10KECTBEHHOI TuTepaTypsbl, 1958. —
C.296.

8 Xabubynnaesa @. K. Bocco3nanue HaMOHAILHOTO CBOEOOpa3ne Kak KPUTEPUii afeKBaTHOCTH Tepesoa. Jlucc..
JoK. puocoduu (PhD) mo ¢umonornueckom Haykam.- Tamkent, 2020.-B.153.

® Salomov G'. Til va tarjima. — Toshkent: Fan, 1966. — B.356.
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Darhagigat, aynan 50-70 yillar oralig‘ida tarjima gilingan buyuk yozuvchilarning
o‘lmas asarlarida aks etgan bosh g‘oyalar tarjimalarda e’tiborsiz qoldirilgan va
natijada bu asarlar oddiy maishiy asarlarga aylanib golgan. Va nihoyat, 1984 yilda
M.Safarov asarning ruscha to‘liq shaklini asliyatga tayangan holda tarjima qiladi
va bu tarjimada u oldingi rus mutarjimlari yo‘l qo‘ygan kamchiliklarni bartaraf
etishga va to‘ldirishga muvaffaq bo‘ladi'®.

Asarning rus tiliga gilingan har ikki tarjimasi mutarjimlar ijod gilgan davr
siyosati va adabiy mubhiti tufayli turlicha ahamiyat kasb etgan. L.Bat va
V.Smirnovalar tarjimalarida  milliylik va tarixiylik masalasi yetarlicha aks
etmagan, roman ko‘proq maishiy asar sifatida tarjima qilingan. M. Safarov
tarjimasida esa istiglol davrining ruhi va nafasi sezilib turadi. Roman tarjimasida
erkinlik va mukammallik bor. 1959-yilda, Qozon shahrida, Tatariston kitob
nashriyoti tomonidan tayyorlangan “O‘zbek adabiyoti jurnalida” asarning tatarcha
tarjimasi chop etilgan. Kitob "O‘tkon kennor" deb nomlangan'!. Tarjimon va
kirish so‘zi muallifi M. No‘mon. “O‘tkan kunlar” romanini uyg‘ur tiliga Jamol
Busakov 1960 vyili tarjima gilgan?. Kitob Olma-ota shahrida chop etilgan.
Kitobning ikkinchi tarjimasi A.Zunnunov va A.Islomov tomonidan amalga
oshirilgan. Roman 1960 yil Toshkentda nashrdan chiggan. “O‘tgan kunlar” romani
nemis tiliga 1968 yilda Arno Shpext tomonidan tarjima gilingan®® va bu tarjimalar
orqali o‘zbek adabiyotining xorijlik muxlislari ham bebaho durdona asardan
bahramand bo‘lish baxtiga erishdilar. Arno Shpext romanni ruscha tarjimasi orqali
nemis tiliga o‘girganini inobatga oladigan bo‘lsak, ushbu nemischa tarjimada
asardagi milliylik ruhining jonsiz tasviri, aksariyat hollarda asardagi vogea va
hodisalar bayonining tushirib qoldirilishi kabi holatlar juda ko‘p uchraydi.

Asarning ingliz tiliga bir necha bor tarjima etilishi yuzasidan ham tahliliy
ma’lumotlar keltirilgan. Jumladan, 2019-yil Islom Karimov fondi buyurtmasiga
asosan “O‘tkan kunlar” romani ,,Days Gone By* nomi bilan ingliz tiliga mutarjim
Kerol Yermakova tomonidan tarjima gilingan va Fransiyaning ,,Nouveau Monde
Editions* nashriyotida Juli Uikeden muharrirligi ostida chop etilgan.

Shuningdek, 2019-yil amerikalik tadgiqotchi va tarjimon M.Riz tomonidan
,Bygone Days* nomi bilan ingliz tiliga tarjima qilingan. M.Riz ushbu kitobni 15
yil davomida tarjima qilgan va asar 660 sahifadan iborat bo‘lib,
unda amerikaliklarga tushunarli bo‘lishi uchun 400 dan ortiq izoh va sharhlar
yozgan. Bundan tashqari “O‘tkan kunlar” asari tadqiqotchi IThom To‘xtasinov
rahbarligida ham bir guruh tarjimonlar tomonidan ingliz tiliga o‘girilgan.

Tadgiqotchilar M.Karimov?!*, Z.Bazarov® va G.Kenjayevalar!® o‘z tadqiqot
ishlarida ushbu asarning inglizcha tarjimalari ustida ish olib borganlar.

1°Ka}11)1p1/1 A. Munysmme quu.- TamkeHt: [J1aBHAs pegakiys U3AaTeIbCKO-TIOIUTPAPUUECKON aKITHOHEPHO
komnanuu «lapx» 2009.-C.426.

11 Qodiriy Sh. “O’tkan kunlar” romani va uning taqdiri. Toshkent: Zilol bulog,2019.-B.197.

12 Bocakos, XKamanauin // Kazaxcran. HalonansHas sHUMKIone us. — Anmatsl: Kazak SHUMKIIONEUSCHI,

2004. — T. . — ISBN 9965-9389-9-7. (CC BY-SA 3.0)

13 Abdulla Kadiri. Die Liebenden von Taschkent. Berlin: Verlag Kultur und Fortschrit, 1968. —C.358.

14 Karimov M. Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” romanining inglizcha tarjimalarida tasviriy vositalarning
lingvokulturologik tadqiqi.f.f.d. diss..avtorefer...- Andijon, 2023.

15 Bazarov Z. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo'yoqdorlikni saqlash muammolari (Abdulla Qodiriyning “O’tkan
kunlar” inglizcha tarjimalari misolida) fal.fan.fil.diss.avtoref...- Samargand, 2020.
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https://commons.wikimedia.org/w/index.php?title=File:Kazakhstan_National_encyclopedia_(ru)_-_Vol_1_of_5_(2004).pdf&page=446
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD._%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9965938997

Joriy yilda Misrning Ayn Shans universiteti professori, yozuvchi va tarjimon
Muhammad-al-Jibali Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar’romanini arab tiliga
tarjima qildi'’. Professor ushbu romanning arab tiliga tarjima gilinishi nafagat Misr,
balki butun arab dunyosida ilig kutib olinishiga ishonch bildirdi. Romandagi
o‘zbekona milliy ruhni aks ettirish hamda tarjimani Misr kitobxonlari asliyat kabi
gabul gilishlari uchun mamlakatimizning Misrdagi elchixonasi, hozirgi paytda
Qohirada istigomat gilayotgan Husan Abdumajidov, tagdir tagozosi bilan bolalik
chog‘laridan buyon Saudiya Arabistonida yashab tahsil olgan vatandosh, yozuvchi
va tarjimon Said Mahmud Kosoniy va boshqa hamyurtlar ko‘maklashgan.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “““O‘tkan kunlar” romani tarjimalarida
izohlarning berilishi” deb nomlanadi va ushbu faslda tadgigot ishimiz obyekti
bo‘lgan asarning har ikki ruscha va nemischa tarjimalaridagi izohlar masalasi
tahlilga tortilgan.

Asarning Barno Oripova tomonidan amalga oshirilgan nemischa to‘ldirilgan
va qayta nashrida juda ko‘p yutuglarni ko‘rishimiz mumkin. Jumladan, Abdulla
Qodiriyning roman boshida keltirilgan “Yozg‘uchidan” va “Uzr” kabi
izohnomalarini yangilik sifatida tarjima qilinishidir. Asarning 1968 yilda nemis
tiliga gilingan tarjimasida mutarjim Arno Shpext asarning aynan shu gismlarining
tarjimasini e’tibordan chetda qoldirgan. 1968 yilgi tarjima bilvosita rus tili orqali
amalga oshirilganini hisobga oladigan bo‘lsak, tarjimon Arno Shpextni bu yerda
ayblab ham bo‘lmaydi. Chunki asarning L.Bat va V.Smirnovalar tomonidan 1958
yilda amalga oshirilgan ruscha tarjimasida ham bu gismlar tarjimalari tushirib
qoldirilgan. Olimaning o‘zbek tilini yaxshi bilganligi unga asarni hech qanday
tarjima variantlarisiz bevosita o‘zbek tili orgali nemischa tarjimasi bilan
solishtirish va gayta to‘ldirish imkonini berdi. Asarning 1925 yilda to‘liq holda
chop etilgan nashrida Abdulla Qodiriy tomonidan yozilgan ,,Uzr* izohnomasi bor.
Bu izohnoma asarning keyingi nashrlarida uchramaydi. B.Oripova aynan shu
,Uzr i1zohnomasini ham ,,Entschuldigung® sarlavhasi ostida tarjima qilishga
muvaffaq bo‘lgan. Bu izohnomada Abdulla Qodiriy ,,O‘tkan kunlar® romani hali
to‘la chop etilmasidanoq, ,,Inqilob* jurnalida bo‘lim—bo‘lim bo‘lib nashr gilina
boshlaganidanoq tanqidlarga uchragani, arzimas, juz’iy xatolar sababli 5 yillab
bosila olmay yotgani haqida yozgan. [zohnomaning tagiga havola bilan “O‘tkan
kunlar” romani 1922-1925 yillar oralig‘ida ,,Inqilob* jurnali orqgali bo‘limlar
tarzida chop etilgani, birinchi va ikkinchi bo‘limlar 1925 yilda, uchinchi bo‘lim
esa 1926 yilda kitob holida nashr qilingani va yuqorida berilgan ,,Uzr* izohnomasi
kitobning 1925 yildagi nashrining birinchi bo‘limidan olingani haqida ma’lumot
berilgan. Romanning Arno Shpext tarjimasida bu kabi ma’lumotni uchratmaymiz.
Asarning har ikki mutarjim tomonidan amalga oshirilgan tarjimalarida oxirida
nemis o‘quvchilariga tushunarli bo‘lishi uchun millly xos so‘zlar va
tushunchalarga izoh berib ketilgan. Bular Arno Shpext tarjimasida 105 tani tashkil
qilsa, Barno Oripova o°‘z tarjimasida 62 ta shunday so‘z va iboralarni izohlab
beradi. Barno Oripova asarni tarjima gilishda Arno Shpext tarjimasini asos qilib

16 Kenjayeva G. Abdulla Qodiriyning “O'tkan kunlar” tarjimalarida milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi.
Fal.fan. fil. diss. avtorefer... Buxoro, 2021.
17 https://www.gazeta.uz/0z/2024/04/24/otkan-kunlar/
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olgan bo‘lsa ham, 0‘z yondoshuvidan kelib chiqgan holda tajimada ayrim hollarda
o‘zgarishlar qila oldi. Misol uchun kitobda qo‘llanilgan “Baburname” so‘zining
izohi Arno Shpext tarjimasida shunday keltiriladi: “Memoiren des indischen
Herscherrs Babur” (A.Kadiri., 1968, 369), ya’ni hind diyorining shohi bo‘lmish
Boburning xotira kitobi. Izohda Z.M.Bobur hagida ma’lumot berilmaydi. Barno
Oripova bu jihatlarni ham inobatga olgan holda tarjimada izohni shunday beradi:
“Babur-name: Memoiren des in Andijan geborenen Begiinder des indischen
Mogulenreiches Babur (1483-1530)” (Boburnoma- Andijonda tug‘ilgan va
Hindiston mo‘g‘ul imperiyasining asoschisi bo‘lgan Boburning xotira kitobi) (A.
Kadiri., 2020, 402). Qavs ichiga Boburning yashab o‘tgan davri ham yoziladi.
Yana bir misol, har ikki tarjimada “Aka” so‘zi izohlangan. Arno Shpext
tarjimasida bu —élterer Bruder (katta aka) (A. Kadiri., 1968, 369) shaklida berilgan
bo‘lsa, Barno Oripova ushbu so‘zni —élterer Bruder, respektvolle Anrede, ya’ni
,katta aka yoki, hurmat bilan murojaat qilish* (A. Kadiri., 2020, 402) shaklida
tarjima gilgan. Millatimizda o‘zidan katta yoshli insonlarga, u hatto begona bo‘lsa
ham ,,aka*“ deb hurmat shaklida murojaat qilish odati bor. Barno Oripova aynan
shu holatni nazarda tutgan holda tarjimaga e’tibor qaratgan. Roman so‘nggida
Abdulla Qodiriy tomonidan yozilgan ,,Bitdi. Yozg‘uchidan“ nomli izohnomasi
ham olima ayol e’tiboridan chetda qolmaydi.

Barno Oripova romanni har jihatdan mukammal gayta nashrini yaratishda
astoydil mehnat qildi. Asarning aynan 1925-1926 yilda nashr gilingan nusxasi
asosida avvalgi nemischa tarjimada yo‘l qo‘yilgan xato va kamchiliklarni tahlil
qildi va 0‘z o‘rnida bu nugsonlarni bartaraf qilishga erishdi.

Romanning 1958 yildagi L.Bat va V.Smirnovalar ruscha tarjimasida 56 ta
izohlar berilgan. 2009 yilda M.Safarov tomonidan amalga oshirilgan tarjimada esa
1zohlar soni 157 tani tashkil etadi. [zohlar soni o‘rtasidagi bunday katta tafovutning
asosiy sababi esa birinchi tarjima amalga oshirilgan paytda asarga tarixiy roman
deb emas, balki shunchaki maishiy roman sifatida garalgani, natijada asardagi
milliylik va tarixiylikni ifodalovchi ko‘plab so‘zlar tarjimasiga e’tiborsizlik bilan
yondoshilgani natijasi desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. L.Bat va V.Smirnovalar
tarjimalarida asliyatdagi ko‘plab so‘zlar kontekst ichida shundayligicha
goldirilgan. Ularga na gavs ichida va na satr ostida izohlar berilgan. Misol uchun
M.Safarov xujra so‘zini komrnama deb satr ostida izohlab ketgan. Bu izoh L.Bat va
V.Smirnovalarda uchramaydi: ITocie smux cnoe Amabex 6owién 6 xyoxcpy u
npucen y nocmenu (M.Safarov). Torma auws Amabex eowén u npucen y nocmenu
(L.Bat, V.Smirnova). Aslida xomnama so‘zi ham to‘laqonli izoh bo‘la olmaydi.
A.Jumanazarovning “Buxoro ta’lim tizimi tarixi” nomli kitobida “xujra” ga
nisbatan shunday ta’rif keltirilgan: Hujra — an’anaviy o‘zbek me’morligidagi eng
kichik xona; bir yoki bir necha kishiga mo‘ljallangan yotogxona. Jamoat binolarida
(madrasa, masjid, magbara va boshga ziyoratgohlar), turar joylarning tashgari
gismida qurilgan (A.Jumanazar., 2017 ,592). KomuaTa —IoMelIeHHE pa3HOIO
IIEJICBOTO  HA3HAYEHHWs, YacTh NPOCTPAHCTBA  BHYTPH JKHJIOTO  3JIaHUS,
OTPaHUYCHHOE BHYTPEHHUMHU CTCHaMH (IIEPETOPOJKAMH) OT JPYruX KOMHAT,
MTOMETIICHHHA U IIPOXO/IOB, KaK IIPaBHJIO, 000pyIOBaHHOE
BXOJIHOHM JBEPHIO U OKHAMU (Komuara // TonakoBbIi CJIOBaph KUBOTO
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Beskopycckoro sizpika 1880—1882, 358) (Ya’ni, devorlar bilan ajratilgan, eshik
va derazalari bor bo‘lgan yashash joyidagi alohida xona). Turar joylarning
tashqgari gismida qurilgan, npocmpancmea enympu scunoco 30anusi- izohlardagi
shu ikki jumlaning o°ziyoq xujra va xona tushunchalari o‘rtasidagi farqni ko‘rsatib
turibdi. Lekin, M.Safarov shu so‘zni berish bilan, rus o‘quvchisida “xujra” haqida
umumiy bo‘lsada ma’lumot olishiga zamin yaratgan. Asarning ruscha va nemischa
tarjimalarida maxsus izoh va sharhlarning berilishi tarjimonlar “O‘tkan kunlar”
asariga Markaziy Osiyo tarixini o‘zida aks ettirgan tarixiy asar sifatida
yondoshganliklaridan dalolat. Romanning nemis va rus tilidagi keying
tarjimalarida asliyatni saglash borasida anchagina ishlar amalga oshirilganini
ko‘rishimiz mumkin.

Dissertatsiyaning ,,O‘tkan kunlar® romanidagi tarixiy-miliiy o°‘ziga
xoslikni qayta yaratish* nomli ikkinchi bobi ham ikki fasldan iborat. ,, Roman
tarjimalarida xronotoplarni aks ettirish masalasi nomli birinchi faslda
asarning ruscha va nemischa tarjimalarida vagt va makon tushunchalarininng gayta
aks ettirilish masalalari haqida so‘z boradi. Bizga ma’lumki, adabiyotshunoslikka
xronotop tushunchasi M. Baxtin nazariyasi bilan kirib kelgan. Yunoncha chronos
(zamon) va topos (makon) so‘zlarini biriktirish orqali hosil gilingan ushbu ilmiy
atamani M. Baxtin XX asrning 30-yillarida bevosita adabiyotshunoslikka olib
kirar ekan, uning badiiy asar negizidagi janr, kompozitsiya, syujet, badiiy matn
strukturasi, obrazlar poetikasiga doir muhim gismlarni gamrab olishi, badiiy
makon va zamonni uyg‘un aks ettirishini hisobga oladi (M. baxtun., 1975, 234-
235). O‘zbek adabiyotshunosligida ham makon va zamon tushunchasi olimlarning
doimo diqgat markazida bo‘lgan. Makon tushunchasi antroposentrik mohiyatga
ega bo‘lgan tushuncha ekanligi, u inson va makon munosabatlarining tilda aks
etishida namoyon bo‘lishi hagida ilmiy asoslar  D.Quronov (D.Quronov.,
2018,276), M.Qo‘shjonov(M.Qo‘shjonov., 1981, 344), B.Karim (B.Karimov.,
2004, 179) kabi adabiyotshunos olimlar ishlarida va tadqiqotlarida o‘z aksini
topgan. Ularga ko‘ra, har ganday badiiy asarda makonni ifodalovchi leksik
vositalar alohida ahamiyat kasb etadi. Romanlarda epik tasvir makon va zamonda
yuz beradigan vogealar hamda obrazlar munosabatini teranroq tushunish imkonini
beradi.

O‘z izlanishlari natijasi o‘laroq  B.To‘rayeva Xxronotoplarni quyidagi
guruhlarga bo‘ladi: 1) Real xronotop, 2) [jtimoiy xronotop, 3) Milliy xronotop, 4)
Folklor xronotop, 5) Fantastik xronotop, 6) Psixologik xronotop, 7) Tush
xronotopi. Bu xronotoplar asarda syujetni tashkil etish, xarakter yaratish, hikoya
qilish vazifalarini bajarishda muhim ahamiyat kasb etadi. B.To‘rayevaning
fikricha, badiiy asar xronotopning birgina shakli asosida ham yozilishi mumkin.
Lekin xrotopning turli shakllari tasviri ko‘proq kuzatiladi. Ular badiiy asarda bir
xil darajada muhim yoki uning bir shakli vogealar tasvirida asosiy ahamiyat kasb
etishi mumkin. Aksariyat hollarda xronotop shakllarining uyg‘unlashuvi muallif
badiiy-estetik g‘oyasi mohiyatini ochish xizmat qiladi (B. To‘rayeva ., 2022, Ne 1
(42), 146-168).

Abdulla Qodirly romanni yozish chog‘ida 23 marta makon va zamon
tasviriga murojaat gilgan. Biz ham B.To‘rayeva tasnifiga tayangan holda
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romandagi xronotoplar tasvirini quyidagi guruhlarga bo‘ldik:1)Real xronotop,
2)ljtimoiy xronotop, 3)Milliy xronotop, 4)Folklor xronotop, 5)Tarixiy xronotop,
6)Psixologik xronotop, 7)Tush xronotopi.

Psixologik, ijtimoily va real xronotoplar tarjimalari mutarjimlar uchun
muammo emas. Chunki bu xronotoplar dunyo xalglari uchun birdek gabul gilingan
gonuniyatlar asosida tasvirlanadi. Tarixiy va milliy xronotoplar tarjimalari esa
birmuncha bilim, mahorat va malaka talab etadi. Bu xronotoplar asliyatdagi milliy
va tarixiy vogelikni aks ettirgani uchun ham tarjimada qiyinchilik va ayrim
holatlarda tushunmovchilikni keltirib chigaradi.

A. Boboniyozovning ta’kidlashicha “O‘tkan kunlar” romanidagi har bir
makon tasviri shu makonda qo‘nim topgan shaxslar ruhiyati, xarakteri va
jamiyatdagi o‘rniga qarab ifodalangan. O‘zining aqlu bilimi, xushsuratligi,
donoligi, ishbilarmonligi bilan marg‘ilonliklarning ko‘nglidan joy olgan Otabek
“qip-qizil gilam to‘shalgan, bo‘z ko‘rpalar solingan, boshqalarga garaganda
ko‘rkamroq bir xujrada” turgan bo‘lsa, qo‘lansa so‘zli, ichi qora, o‘z manfaati
yo‘lida har ganday razillikdan gaytmaydigan Homid va Homid tomonida turib,
uning g‘iybatu fitnalariga sabab bo‘lgan, bir gancha jinoyatlar va yaramas ishlarga
sherik bo‘lgan hovli esa “har taraflari buzilib, yorilib yotgan, hovli yuzi turli
axlatlar bilan to‘lgan, go‘yo yillardan beri tozalanmagan eski xaroba, o‘choq
boshida yuvugsiz va tartibsiz yotgan idish tovoqlar, eski sandiq ustidagi bir to‘da
paxtasi chigqan uvadalar” bilan tasvirlanadi (Yu.Boboniyozov ., 1995, 117).

Asliyatda: Havlining sharg va janub tomonlari buzulib-yorilib yotgan eski
xaroba imoratlar bo ‘lib, havli yuzi turlik axlatlar bilan bulg ‘anch, go ‘yo yillardan
beri tozalanmag ‘an, supurgi ko ‘rmagandek edi. Havlining o ‘rta yerida pakaniga
balig tut o'sib, ostig‘a kul va boshqa axlatlar to ‘plang ‘an edi. Buning ustiga
o ‘choq boshidag ‘i tovoq-qoshiqlar, tog‘ora va qozonlar tartibsiz ravishda iflos
yotarlar, qozon tevaragida uymalashmakda bo ‘lg ‘an uch-to ‘rtta tovuglar mundagi
ifloslikni yana bir gat oshirmoqda edilar (A. Qodiriy., 1980, 335).

Ruscha tarjimada (L.Bat va V.Smirnova): C socmoka u c 10ea no kpasm
080pa BUOHENUCHL NONYPAZBANUBUIUECS CMPOEHUs, a CaM 080p Obll 00 MAKOU
Cmenenu 3a8aieH MYCOPOM U CAKUMU OmMOpocamu, Kak 0yOmo MHO20 1em He
8uU0an HU mem.vl, HU 8eHuka. Ilocpeou 0eopa pocio Hesbicokoe mymogoe 0epeeso,
a noo HUM-Ky4a 3076l U Mycopa. Y ouaea 6 Oecnopsioke Banaiucb Hemblmue
yawku, mucku, nodxcku. Bosne kazana 6poounu xypwei.(Hovlining sharg va janub
tomonlarida eski imorat ko ‘rinadi, hovlining o0zi esa shunday axlatlar bilan
to ‘lganki, huddi ancha yillardan beri supurgi ko rmagandek. Hovlining o ‘rtasida
unchalik baland bo lmagan tut daraxti o ‘sadi, uning tagida kul va axlat uyumlari
bor. O‘choqg boshida yuvilmagan stakan, kosa va goshiglar bor. Qozon atrofida
tovuglar aylanib yuradi)(A. Kaapipu.,1958, 158).

Ruscha tarjimada (M.Safarov): C eocmoxa u c¢ wea no xkpasm 0eopa
BUOHENUCH NONYPA3BATUBUIUECS CMPOEHUS, A caM 080p Obll 00 MAKOU CMmeneHu
3a6anen Mycopom U 6CAKUMU ombOpocamu, Kak Oyomo cmo jem no Hemy Hu
Memaa, HU 6eHuk He npoxoounu. Ilocpeou Oeopa pocio Hesvlcokoe Oenast
wenkosuya, a nod Heti ObLIA HABANEHA KY4a 30J1bl U Mycopa. Y ouaea 6 becnopsioke
BANANUCL HeMblmue Hawiku, MUCKU, J10JCKU. Bosne kasama cemenunu Kypul
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(Hovlining sharqg va janub tomonlarida eski imorat ko ‘rinadi, hovlining o ‘zi esa
shunday axlatlar bilan to‘lganki, huddi yuz vyillardan beri supurgi
ko ‘rmagandek.Hovlining o ‘rtasida pakana og tut bor, uning ostida kul va axlat
to‘plangan. O-‘chogda yuvilmagan stakan, payola, qoshiglar betartib
yotardi.Qozon atrofida tovuglar yuribdi) (A.Kazsipu., 2009,165).

Nemischa tarjimada (A.Shpext): An der Ost-und Westseite des Hofes
erhoben sich halbzerfallene Bauten. Haufen von Unrat lagen herum, als sei der
Hof jahrelang nicht gefegt worden. Mitten im Hof stand ein Maulbeerbaum, unter
dem sich ebenfalls Asche und Abfall tirmten. Am Herd lagen in wiistem
durcheinander schmutzige Tassen, Ndpfe und Loffel. Hiihner liefen am
Waschkessel umher (Hovlining sharq va g‘arb tomonida yarim vayronaga
aylangan imoratlar gad ko ‘targan. Atrofda axlat uyumlari yotar, go ‘yo bu hovli
yillar davomida supurilmagandek. Hovlining o ‘rtasida tut daraxti bor, uning
ostida esa kul va axlatlar uyulib yotardi. O ‘choqdagi iflos stakanlar, kosalar va
qoshiglar yotardi. Tovuglar gozon atrofida yugurib yurishardi)(A. Kadiri., 1968,
174).

Nemischa tarjimada (B.Oripova): An der Ost-und Westseite des Hofes
erhoben sich halbzerfallene Bauten. Haufen von Unrat lagen herum, als sei der
Hof jahrelang nicht gefegt worden. Mitten im Hof stand ein Maulbeerbaum, unter
dem sich ebenfalls Asche und Abfall tirmten. Am Herd lagen in wiistem
durcheinander schmutzige Tassen, Ndpfe und Loffel. Hiihner liefen am
Waschkessel umher (Hovlining sharq va g‘arb tomonida yarim vayronaga
aylangan imoratlar gad ko ‘targan. Atrofda axlat uyumlari yotar, go ‘yo bu hovli
yillar davomida supurilmagandek. Hovlining o ‘rtasida tut daraxti bor, uning
ostida esa kul va axlatlar uyulib yotardi. O ‘chogdagi iflos stakanlar, kosalar va
qoshiglar yotardi. Tovuglar gozon atrofida yugurib yurishardi)(A. Kadiri., 2020,
37).

Asliyatdagi havlining sharg va janub tomonlari nemischa tarjimada sharg va
g‘arb tomoni (die Ost-und Westseite) deb tarjima gilingan. Yorilib yotgan xaroba
so‘zining tarjimasi yo‘q, ya’ni yozuvchi hovlining naqadar achinarli va jirkanch
ahvolda ekanligini tasvirlashda mubolag‘adan unumli foydalangan, hovlini eski
imorat deb tasvirlab qo‘ya qolmagan. Lekin aynan shu jihatlar tarjimonlar
tomonidan bee’tiborlik bilan tushirib qoldirilgan. Buzilib yotgan so‘zi ruschada
nonypaszseanusuwuecs(yarim buzilgan), nemischadan esa halbzerfallene (yarim
vayrona) tarzida asliyatdagi ta’rifga ko‘ra yengilroq tarjima qilingan, o ‘chog
boshidag ‘i tartibsiz ravishda iflos yotgan tovoq-qoshiglar, tog ‘ora va qozonlar
ham rus tarjimoni tomonidan (uariku, Mucku, okke) ham va ruscha tarjimadan
andoza olgan nemis tarjimoni tomonidan ham stakanlar, kosalar, goshiglar
tarzida (Tassen, Nédpfe und Loffel) tarjima qilinadi. Ya’ni, asliyatdagi tovoq va
gozon so‘zlari tarjimada tushib qoladi, va shu o‘rinda tarjimaga wamxka (ruscha) va
Tasse (nemischa) so‘zi kiritiladi. Gap XVIII asrdagi o‘zbek xonadoni haqida
ketyapti. Osha paytda o‘zbek ro‘zg‘orida “stakan” deb atalmish buyumning
bo‘lishi g‘ayritabiity holatdir. Qozon so‘zining tarjimasi mutarjimlar uchun
muammo emas, chunki bu so‘zni ular keyingi gap tarjimasida qo‘llashgan
(ruschada Boszne xazana 6poounu «xypor, nemischada Hiihner liefen am
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Waschkessel umher). Bundan tashqari tarjimonlar asliyat muallifidan farqli o‘laroq
bu hovlining tasvirida oddiylikka amal qilishadi. Ular hovlidagi o‘choq boshida
yuvugsiz holda yotgan iflos idish-tovoqglarni “mundagi ifloslikni yana bir qat
oshirishiga” ham e’tibor berishmaydi, uni shunchaki tasvirlab berishadi. Biz aynan
shu jumlani qo‘shgan holda o‘z tarjima variantimizni berishga harakat qildik:

Ruscha tarjimada: Kpome mozco ewiensoeno smo ewé epsiznee ¢ nemvimue
MUCKU, JIOHCKU, KA3AHbl, KOmMopvle )y ouaza 6 Oecnopsoke GalsIUCh U C 803/
Kazaua opoosuumu Kypbol.

Nemischa tarjimada: Ausserdem sieht er so noch schmutziger aus, mit am
Herd gelegenen ungewaschenen Ndpfe, Loffel und Kessel, mit Hiihner, die am
Topf herumlaufen.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Tarjimada milliy xoslikni qayta yaratish”
deb nomlanadi. Milliy o‘ziga xoslik deganda, adabiy asarda tasvirlangan xalq
hayotining moddiy hayot sharoiti, ma’naviy turmush tarzi, o‘sha xalgning
o‘zigagina xos bo‘lgan tushunchalari, atamalari tushuniladi. Shuni aytish kerakki,
har bir asarning milliy o°ziga xosligini tarjimada aks ettirish haqida gap borganda,
o‘sha adabiy yodgorlikda aks etgan kyim-kechaklar, ovgat va ichimliklar, yoki
turli irim-sirimlarning nomini sanash yoki ularni alohida olgan holda lingvistik-
struktural tahlildan o‘tkazish bilan ish tugamaydi. Bunda asosiy e’tibor muayyan
tarixiy, geografik, mifologik, anomastik va hokazo xos tushuncha hamda garashlar
bilan ashyo yoki udumlar badiiy asarning ruhiga ganchalik singdirilganligi, ular
asarda yoki yozuvchi uslubida ganday ahamiyatga molik ekanligini aniglashga
qaratilmog‘i darkor ( G*. Salomov., 1978, 154).

Asar tarjimalarida milliy o‘ziga xoslikning aks etish muammolarini o‘rganish
jarayonida F.Xabibullayeva ,,0O‘tkan kunlar® romanining ruscha tarjimalarini tahlil
giladi (F.Xabu6ymmaesa., 2020, 153). Ushbu ish doirasida tadqiqotchi milliy o‘ziga
xoslik jihatlari sifatida romanda tasvirlangan maishiy realiyalar, milliy urf-
odatlarimiz va bundan tashgari kiyim-kechak, qurol-aslaha, me’morchilik va
interyerga oid bo‘lgan so‘zlarni asarning ruscha tarjimalaridagi ifodasini tahlil
gilgan.

Biz ham shundan kelib chiqqan holda asardagi milliy o‘ziga xoslik jihatlarini
quyidagicha tasnifladik va shu orgali ushbu milliylikni ruscha va nemischa
tarjimalarda ifodalanishini o‘rgandik va asardagi bir gancha misollar yordamida
tafovutlarni anigladik:

1. Ismlar va kasb-kor va lavozimni ifodalovchi sozlar tarjimasi

2. Madaniy-maishiy buyumlar tarjimasi

3. Harakat va imo-ishoralar tarjimasi

4.“O‘tkan kunlar” ning arxaik leksikasi tajimasi

5. Xos so‘zlarning dialoglarda aks etishi

Tasniflashda ba’zi hollarda jadvallardan foydalandik.

Tadgiqotning uchunchi bobi “O¢‘tkan kunlar” romani tarjimalarida
badiiy-uslubiy moslashtirish” deb nomlanadi va ushbu bob ham ikki fasldan
iborat. ““O‘tkan kunlar”’romanida tasviriy vositalar tarjimasi” nomli birinchi
faslda muallif tomonidan qo‘llanilgan ko‘chimlar va frazeologizmlar romanning
ruscha va nemischa tarjimalarida gay darajada aks ettirilgani masalasi tadqiq
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etilgan. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asarida qo‘llanilgan 120 dan
oprtiq o‘xshatish, 130 dan ortiq idioma, 100 dan ortiq sifatlash, metafora va
metonimiya va 20 dan ortiq maqollarni o‘rganish  jarayonida bu tasviriy
vositalarning tarjimalardagi aksiga alohida e’tibor qaratishga harakat qildik.
Marg‘ilonlik kelini Kumushning husnu-chiroyi tasvirida O‘zbek oyim shunday
jumlalarni aytadi:

Ruscha tarjimada (L.Bat va V.Smirnova): 4 nozisouuw, 6edv ona cio6no
anas pozouka (qarang, u huddi pushti atirguldek) (A.Kangpipu., 1958, 158).

Ruscha tarjimada (M.Safarov): A nocnsouws, 6edb ona peszea, kak cKaxkyH
apaobckull, U NPeKpacHa,clo6Ho alas po3ouka (qarang, u huddi arab otidek go ‘zal
va pushti atirguldek)(A. Kazgpipu., 2009, 202).

Nemischa tarjimada: Dabei sieht sie bliihend aus wie eine Purpurrote Rose
(u huddi binafsharang atirgul gullaganday)(A. Kadiri., 1968, 174).

O‘zbek oyim nutqidagi ,,miltigning o‘qidek* iborasi ruscha tarjimalarda ham
nemischa tarjimada ham aks etmaydi. ,Miltigning o‘qi“-bu ko‘proq sog‘lom,
tetik, chapdast va harakatchan kishilarga nisbatan aytiladi. Kumushni endigina
ko‘rib turgan O‘zbek oyim unga nisbatan bu iborani ,,sog‘lom, tetik, gad-gomati
kelishgan* ma’nolarida qo‘llagan .

Keyingi ibora ,,pushti gulning to‘qidek® ham rus tarjimoni tomonidan
“pushti atirgul”, ya’ni, metafora kabi tarjima qilingan bo‘lsa, nemis tarjimoni
tomonidan esa “binafsharang atirgul” deb o‘girilgan. Vaholanki, asliyatda atirgul
haqida ham, yoki uning binafsharang ekanligi haqida ham hech qanday gap yo‘q.
Shu o‘rinda asliyatdagi pushti gulning to‘qi deganda pushti gulning to‘q rangi
yoki gizil rangga yaqginroq gul ma’nosida oladigan bo‘lsak, ushbu iborani rus tilida
kax Kpachwiil yeemox Va nemis tilida wie eine rote Blume tarzida berilsa asliyatga
yaqinroq tarjima bo‘lar edi, bizningcha.

Tarjimada yana shunday qo‘pol xatolar ham borki, buni albatta e’tiborsiz
goldirish mumkin emas. Kumush Toshkentda golgach, biror oylar chamasi vaqt
o‘tgandan so‘ng onasi Oftob oyimga bir maktub yo‘llaydi. U o°‘z maktubida
Otabek xonadonidagi yangi hayoti hagida yozar ekan, gaynotasi Yusufbek xoji
ta’rifini shunday keltiradi:

Asliyatda: ...balki uning (Yusufbek xoji) nur ichig‘a cho‘mgandek bo ‘lib
ko ringan siymosini, oyim deb xitob qilg‘andagi muloyim, beozor va muassir
50 ‘zini yaxshi ko ‘raman ( A.Qodiriy., 1980, 154).

Ruscha tarjimada (L.Bat va V.Smirnova): .... a 3a 0oopoe cepoue, 3a
JIackogoe KO MHe OmMHOUleHUue-oH 3068em MeHs ‘“Kpacasuya’,- 3a HeoOUOHbvle
ybeoumenvhvle Hazuoanus ( samimiy ko ‘ngli uchun, menga bo ‘lgan muloyim
munosabati uchun- u meni “chiroyli” deb ataydi, beozor ishonchli so zlari uchun)
(A.Kagsipu., 1958, 328).

Ruscha tarjimada (M.Safarov): ... a 3a 0o6poe cepoye, 3a rackogoe ko mue
OmMHOWeHUe-oH 308em MeHs “‘aum”, “munas’’,-3a HeoOUOHvle YbeoumebHbvie
Hazuoanus. (samimiy ko ‘ngli uchun, menga bo ‘Igan muloyim munosabati uchun, u
meni “oyim” deb ataydi, uning so zlari beozor va ishonchli)( A. Kagsipu., 20009,
328).

19



Nemischa tarjimada: .... Sondern weil er so giitig und zdrtlich ist. Er nennt
mich, meine Schone und seine Ermahnungen sind sanft und gehen zu Herzen
(aynigsa u shunday samimiy va mehribon. U meni ,,mening chiroyligim* deb
ataydi va uning nasihatlari muloyim va yurakka yetib boradi) (A. Kadiri., 1968,
337).

Yusufbek xojining Kumushni ,,oyim* deb atashi judayam qo‘pol ravishda rus
tiliga ,,kpacaBuua“ va nemis tiliga ,,meine Schone‘ deb tarjima qilinadi.

Yusufbek xojining Kumushga bunday murojjat qilishi o‘zbek xonadonida
otalar o‘z qizlarini “oyim”, “onash”, “onam” deb erkalashlari va e’zozlashlari
yuzasidandir. Shu o‘rinda rus tarjimoni xkpacasuya so‘zining o‘rniga OoueHvKa
Mos variantini bersa to‘g‘riroq bo‘lardi. Nemis tarjimoni esa meine Schoene
o‘rniga meine schoene Tochter deb tarjima qilsa, asliyatga yaqinroq bo‘lar edi.
Tarjima qilish uchun so‘zning muayyan lug‘aviy ma’nolarini bilishning o‘zigina
yetarli emas. Buning uchun so‘zning ayni shu kontekst ichidagi ma’nosi,
eskirganlik, yangilik, majoziylik, hurmatlash, e’zozlash, piching, g‘azab, haqorat
va hokazolar ma’nolarini bilish, so‘ngra tarjima qilinayotgan tildan shu so‘zga mos
keladigan variantni topa bilish lozim (G*. Salomov., 1966, 154).

Asar tarjimalarida o‘xshatish va boshqa tasvirlty vositalarni tahlil qilish
jarayonida ushbu vositalarni asar tarjimalarida so‘zma-so‘z, konkret, muqobil
tarjimalar bilan berilishi, bundan tashqari ushbu ko‘chimlarning tarjimada tushirib
goldirilish holatlari, ayrim ko‘chimlarning biz tomonimizdan qilingan ruscha va
nemischa tarjimalari jadvallarini shakllantirishga muvaffag bo‘ldik va buni
dissertatsiyaga ilova qildik.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Qahramonlar portreti tasviridagi uslubiy
o‘ziga xoslik tarjimasi” deb atalgan. Ushbu faslda roman bosh gahramonlari
Otabek va Kumush portretining ruscha va nemischa tarjimalardagi talgini xususida
so‘z boradi. A.Boboniyozov “O‘tkan kunlar” romanida portret tasviriga shunday
munosabat bildiradi: “’O‘tkan kunlar” da Abdulla Qodiriy o‘sha zamonning turli
giyofa, shakl-shamoyili, kasbu korga ega bo‘lgan o‘nlab personajlarning portreti
tasvirini beradi. Biroq yozuvchi hamma obrazlarning to‘la holda qiyofasini batafsil
chizmasdan, balki asar g‘oyasini ochishga ximat giladigan bosh obrazlarnigina
to‘laligicha o‘quvchiga taqdim qiladi” (Yu.Boboniyozov., 1995, 87). Lekin,
bizningcha, shu o‘rinda tadqiqotchi bir oz xato fikr bildirgan. Romanda
tasvirlangan personajlar tadqiqi jarayonida Abdulla Qodiriy asardagi har bir obraz
yoki personajni bejizga tanlamagani, har birining asar rivoji va mazmunida alohida
o‘rni borligiga amin bo‘ldik. Muallif asarda 19 nafar personaj tasvirini hoh u
asosiy qahramon bo‘lsin, hoh u ikkinchi darajali bo‘lsin, mukammal va batafsil
tarzda yoritgan. Hattoki asarning birgina vogqeligida ishtirok etadigan ‘“qovoq
devona” ni ham “chetda qoldirmagan”. Muallif uni “o‘rta yosh, siyrak soqol, ...
egniga paxtasidan boshqasi to‘zib ketgan guppi choponli” deb ta’rif berish
asnosida, bittagina personaj tasvirida 95 ta so‘z ishlatadi. Tadgiqgot ishi doirasida
asarning bosh gahramonlari bo‘lmish Otabek va Kumush portretlari tasviriga va
ularning tarjimada berilishi, tarjimonlarning bu borada uslubiy va badiiy o‘ziga
xosliklari tadgiq gilingan va asardan olingan parchalar misolida ko rsatib o‘tilgan.
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Tarjimalarda Kumushning go‘zalligi asliyatdagiga nisbatan bir qadar
quyugroq tasvirda berilgan. Ammo u asar mohiyatiga, Kumush tasviriga salbiy
ta’sir ko‘rsatmagan. Arno Shpext qo‘llagan Weit und breit frazeologik birikma
(uzunasiga va kenglik bo‘yicha)si (bizda bo‘yi va eniga deb ham yuritiladi)
Kumushning Abdulla Qodiriy qo‘llagan shunday ko ‘hlikki sifatlashini tarjima tilida
to‘laroq aks ettirishga yordam bergan. Chunki, nemischa tarjimadagi eine
Schoenheit! (shunday go ‘zalllik yoki shunday go ‘zalki!) deyishning o‘zi bilan
Kumush chiroyi qandayligini to‘laqonli ifodalab bo‘lmas edi. Tarjimon bir joyda
boy bergan narsasini ikkinchi joyda to‘ldirgan, boshqacha aytganda kompensatsiya
(o‘rnini to‘ldirgan) qilgan. Bu to‘g‘ri tamoyil.

Abdulla Qodiriy portret yaratishda har bir obraz, har bir shaxsga nisbatan
o‘ziga xos usul ishlatadi. Yusufbek xoji portretini yaratish yo‘li bilan Azizbekni
tasvirlab bo‘lmaydi yoki Zaynabni tasvirlagan ifodalar bilan uning singlisi
Xushro‘yning siymosini yaratib bo‘lmaydi.

XULOSA

1. Asarni tarjima qilishda mutarjimlar o‘z uslubi, dunyoqarashi, asliyat
tilin1 nechog‘li bilishiga tayangan holda bir asarning bir necha xil usulda va tilda
yozilgan ijod mahsullarini dunyoga Kkeltirganlar. Har bir tarjima asliyatdagi
vogelikni o‘zga tillarda anglashilishiga va shu orqali asardagi milliy madaniyat va
gadriyatlar tarixi va tasvirini dunyo xalglari orasida tanilishiga xizmat gilgan.

2. Asarning M. Safarov tomonidan gilingan ruscha tarjimasi va B.
Oripova tomonidan amalga oshirilgan gayta to‘ldirilgan tarjimasi asliyat matnini
o‘zida saqglay olgan. Rus tilidagi ilk tarjimasi bo‘lgan L. Bat va V. Smirnovalar va
shu tarjima asosida nemis tiliga o‘girilgan A.Shpext tarjimalari esa davr tazyiqi
ostida maishiy asarga aylantirilgan “o‘tkan kunlar” asosida amalga oshirilgan.

3. Rus tarjimonlari L. Bat va V. Smirnovalar asar tarjimasida izohlar,
sharhlar va tavsiflarga jiddiy e’tibor berishmagan. Va aksincha, M. Safarov va B.
Oripovalar esa turli izohlar yordamida asliyat matnini g‘arb olamiga to‘g‘ri
yetkazib bera olishgan.

4, Rus tarjimonlari L.Bat va V.Smirnovalar izohli, tarjima va boshqga
lug‘atlardan keng foydalanmaganligi, qolaversa, o‘sha davr tarixiga oid
ma’lumotlarni yetarli darajada o‘rganmaganligi sababli asarning ilk ruscha
tarjimasida izohlar va sharhlarda g-alizlik va noaniglig mavjud.

5. Asardagi real, ijtimoiy va psixologik xronotoplar tarjimalari mutarjimlar
uchun muammo tug‘dirmagan. Chunki bu kabi xronotoplar butun dunyo xalqlari
uchun gabul gilingan qonuniyatlar asosida tasvrilanadi. VVa aksincha, asliyatdagi
tarixiy, milliy va folklore tarjimalarida birmuncha anglashilmovchilik, xato va
kamchiliklar uchraydi.

6. Asarda aks etgan tarixiy va milliy o‘ziga xoslikni qayta yaratish masalasida
tarjimonlar tomonidan bir qancha xato va kamchiliklarga yo‘l qo‘yilgan. L.Bat va
V.Smirnovalar tarjimalarida uchraydigan g‘alizliklar A.Shpext tarjimasida ham
takrorlangan. Lekin ba’zi o‘rinlarda A.Shpext rus hamkasblariga garaganda bu
sohada tarjimaga e’tibor va hurmat bilan yondoshgan.
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7. Tarixiy ismlar va kasb-korga oid so‘zlar tarjimasida ham huddi shunday
fikrni aytish mumkin. A.Shpext bu kabi so‘zlarni izohlarda bergan, ruscha
tarjimada esa bu so‘zlar yetarli darajada izohlanmagan. Kasb-korga oid so‘zlar
nemis tarjimoni tomonidan izohlab ketilgan bo‘lsa, ruscha tarjimada bu kabi
izohlarni ko‘rmaymiz.

8. L. Bat va V. Smirnovalar tarjimalarida o‘xshatishlarning ifodalanishi ushbu
til vositasiga nisbatan muqobil variant, konkret, so‘zma-so‘z tarjima qilish
usullaridan foydalanilgan holda amalga oshirilgan. Lekin asar gahramonlari
nutqida qo‘llanilgan o‘xshatishlar tarjimasida ayrim qo‘pol xato va kamchiliklar
sababli milliy mentalitet qoidalari tarjimada asliyatga zid tarzda tasvirlangan. Bu
kabi xatolarning bosh omili L.Bat va V.Smirnovalar tomonidan gilingan
“ruschalashtirilgan” “O‘tkan kunlar”dir. A.Shpext tarjimasida ham shu kabi
kamchiliklar mavjud, lekin bu kamchiklarni nemis mutarjimi tarjimada so‘z va
iboralarni qo‘shish orqali bartaraf qilgan.

9. Portret tasviridagi uslubiy o‘ziga xoslik masalasi tarjimalarda turlicha aks
etgan. Ayrim hollarda har ikki tarjimon bir xil kamchilikka yo‘l qo‘ygan, ba’zi
o‘rinlarda esa tarjimaga o‘z uslubidan kelib chiqgan holda turlicha yondoshgan
Asardagi Kumush portreti tarjimalarida bir muncha soxtalik va e’tiborsizlik
mavjud.

10. Romanda tasvirlangan personajlar shu asar mohiyati va mazmunini ochib
berishga xizmat qilgani holda yozuvchining nagadar ijodkorligi va tasviriy
vositalarni qo‘llay olish san’atini ham belgilab bergan. Tarjimonlar esa portret
tasviridagi bu mahoratni to‘laqonli saglay olmaganlar. Asarning ruscha tarjimasida
portretni aks ettirishda L. Bat va V. Smirnovalar ayrim hollarda gahramonlarni
bo‘rttirib tasvirlagan. Ruscha tarjimadan andoza olgan nemis tarjimoni ham
bundan mustasno emas. Chunki, u rus tarjimoni yo‘l qo‘ygan kamchilikni
takrorlagan, asliyat matnidagi ayrim vositalar tarjimasida berilgani kabi portret
tasvirida oz uslubini ochib berolmagan.
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AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTHL TeMbl auccepramuv. Poins u
3HAQYEHUE XYJO0KECTBEHHOTO TEpeBOJa B  PA3BUTUU  MEKHAIMOHAIBHBIX
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKUX OTHOIICHUN B MuUpe OeclieHHbl. OHON M3 BaKHBIX
3a/1a4 JIsl IEPEBOUMKA MIEIEBPOB BOCTOYHOM M 3aMaiHONW JTUTEPATyphl SBISIETCS
pEIICHNEe TAaKWX BOMPOCOB, KaK OTOOpaKEHWE SI3BIKOBBIX W OOpA3HBIX CPECTB
A3bIKa OpHUTHMHANa B IEPEBOJHOM TEKCTE€ C COXPAaHEHUEM HALMOHAIBHOIO U
HUCTOPUYECKOT0 CcBOoeoOpasusi MpousBefeHus. Takxke, akTyalbHbIM B 00JIacTH
MIEPEBOJIOBE/ICHUS SBJISIETCA 3HAHUE S3bIKa OpPUTMHANa, MOAXOI K NEPEBOAY C
COOJIIOJICHUEM YB@)KUTEIIBHOTO OTHOUIEHUS K HUCTOPUU M KYJIbType HalluHu,
OTPaKEHHE HAIIMOHAIBHOTO JyXa B IEPEBOAHOM MPOU3BEICHHH.

Pactymuii B  MUPOBOM  MEpPEBOJIOBEICHHUM HHTEPEC K  HU3YUYEHUIO
HUCTOPUYECKUX POMAHOB, NyOJMKaIMsg HOBBIX H3JaHUM W TEPEBOJIOB JAHHBIX
pOMaHOB Ha COBPEMEHHOM »JTame TpeOyeT NPOBEACHUS  CIEIUaIbHbIX
UCCIENOBAHUM 1O yKa3aHHOM TeMe. M3yueHwe TepeBOJOB  MOJOOHBIX
MPOUBEJICHUM Ha BOCTOYHBIC M 3allaJiHbIC S3bIKU, AHAIU3 TOJIOKUTEIbHBIX U
OTPUIIATENIBHBIX ~ aCMEKTOB  PabOT, BBIMNOJHEHHBIX B JaHHOW  00JacTw,
MOATBEPKACHUE TMOIYUYCHHBIX PE3YyJIbTaTOB M OJHOBPEMEHHO pa3padoTKa
NPEIOKEHU 10 YCTPAaHEHUIO JOMYIICHHBIX OIIMOOK M HEIOCTATKOB TaKXKe
CTaBSIT BaXKHBIE 33/1a4U Mepe]] NEPEBOTUECKON HAYKOM.

B V30ekucrane mpu pelieHWH JUHTBOCTUIMCTUYECKUX MPOOIEM TEOopuu
MepeBo/ia BAKHOE 3HAUYCHHE MPUOOpETaeT MPOBEJCHUE CPABHUTEIILHOIO aHAIN3a
00pa3loBbIX TPOM3BEACHUIN HAIMOHAIBHOM JIMTEPATyphl ¢ HMX MEpPEeBOJaMU Ha
WHOCTpaHHbIe s13bIku. “Hamia npeBHsisi u Goratast uCTOpusi, 0COOEHHO XpabpOCTh
HaIMX TPEAKOB, MYXXECTBEHHO MPOJBUTABIIUX HJIEU MPOCBEIICHUs, CBOOOJIbI
yeJoBeKa, HE3aBUCMMOCTU Hapoja, JIIOOBU U BEPHOCTH PoanHEe W HallMOHAJIBHBIM
IEHHOCTSIM, B UPE3BbIYAITHO TPYAHBIX YCJIOBHUSX OOpPHOBI U CaMOIIOXKEPTBOBAHUS
JIOJKHBI CTaTh HACTOSIIIIUM MPUMEPOM U IIKOJIOW JIS BCEX HAC, M MPEXKJIE BCETO,
JUIT MOJIOJIE)KU B CTPOUTENILCTBE HOBOIO Y30ekucraHa” 18 CpaBHUTENBHBIN
aHajau3, MPOBEJACHHBIH Ha OCHOBE PYCCKOIO U HEMEIKOro IMEePEeBOJOB poOMaHa
AOmymnbl Kaapipu “MunyBIIME THU, TIOKA3bIBAET, UTO B OCBEILICHUH MPOOJIEM B
00JlacTU fA3bIKA W XYJI0KECTBEHHOTOIEPEBOJIa BAXKHOE 3HAUCHHUE WUMEET aHAIN3
MPUHITUIIOB TIEPEBOJIa CPEACTB XYIO0KECTBEHHOTO HM300pa)KEHUs OpUTHHANIA H
S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH mpousBefeHusi. (CoIocTaBiIeHUE HEMEIKO-PYCCKUX
NepeBOJI0OB poMaHa ~JIHM MUHYBIIHWE" C OPUTUHAJIOM B UCTOPUKO-HAIIMOHAIEHOM
U METOJIOJOTHYECKOM CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTHUYECKOM acCIeKTaX MpuodperaeT
0COOyI0 aKTyaJlbHOCTh Kak TeMa, WCcleayemMas B paMKax JaHHOTO
JIMCCEPTALIMOHHOTO UCCIIEA0OBAHUS.

Vka3 Ilpesuaenta PecnyOnuku ¥Y306ekucran Ne VII-4947 “O crpareruu
JEeUCTBUN 1O NanbHeWemMy pa3Butuio PecnyOnuku Y30ekuctan” ot 7 deBpans
2017 rona, Ilocranosnenuu IlpaButennctBa PecnyOnmuku Y36exkuctan Ne [I1-

18 O zbekiston respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning Oliy Majlis va O zbekiston xalgiga murojaatnomasi.
2022 yil, 20-dekabr.
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2909 “O mepax 10 JaJIbHEHIIIEMY Pa3BUTUIO CUCTEMbI BBICIIETO0 00pa3oBaHUs OT
20 ampenst 2017 rona, Ykaze IIpesunenta Pecyonuku Y36exuctan Ne YII-5850
“O Mepax 1o KapAUHAIbHOMY IOBBIIIEHUIO POJIA U aBTOPUTETA Y30E€KCKOTO A3bIKa
B KayeCcTBE rocyaapcTBeHHOro s3bika” oT 21 okTsa0psa 2019 roga, Ykazax Ne VII-
165 “O0 yTBEep)KIEHWU CTPATETMH WHHOBAIIMOHHOTO pa3BUTHS PecmyOnmku
V36eknctan Ha 2022-2026 romel” ot 6 wuroag 2022 roma, Ne VII-27 “O
roCyJapCTBEHHOM MpOrpaMMe IO pealu3aluyd CTpPaTerud pa3BUTHS HOBOTO
V30ekucrana Ha 2022-2026 roael B “T'ox 3a00TBI O YEJIOBEKE U KAYECTBEHHOTO
obpazoBanus” oT 28 depans 2023 roma U MHBIX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX aKTaX,
OTHOCAIIUXCS K JaHHOU cepe.

CooTBercTBHE HCCIETOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHA
HAYKM M TEXHOJOruil pecnyOauku. JlUCCEpTalMOHHOE MCCJIEAOBaHUE
BBIIIOJJTHEHO B paMKaxX IPUOPUTETHOIO HAMNPABJIEHUSA pa3BUTHUS HAyKU U
TexHoJoruil pecryosnku [. «PopMHpOBaHME CHCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX UAEH U
nyTel MX peanu3aluy B COLMAIBLHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM  Pa3BUTHH  MH(OpPMAMOHHOrO  oOmecTBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIapCTBAY.

Crenedb u3y4eHHOCTH NpoOaeMbl. CpaBHHUTENBHOE W3YYEHHE M AHAIIN3
UCTOPUYECKUX M XYIOKECTBEHHBIX NPOU3BEACHUN B MHUPOBOM U y30€KCKOM
JUTEpAType HALUIM OTPAaKEHUWE B HCCIEHOBATEIbCKUX paboTax LEeIoro psaa
y4eHbIX. B wyacTHocTH, B JuccepTanUsax psja HUCCIENOBaTENed MHPOBOIO
mutepatypoBeneHusi:  H.Pxesckoi, W.Penuna, C.BmaxoBa, C.®nopuna,
C.babaesoii 1 u y36ekckoro nureparyposemenus: 3.CampikoBa, P.Kapumosa,
K.MycaeBa, M.bakoeBoii, I'.MyponoBa, A.MyxammenoBa, M.Tamxkuxoxaena,
. Xommmosol, C.Ycmanosoit, P.Ilupunosoii, H.dyc6aesoii 2° orpaxarorcs
MOJTy4YEHHBIE B JAHHON 00JacTU HayYyHbI€ HOBIIECTBA.

AHanu3 M uccleoBaHUE MEPEBOJOB NEPBOro y30€KCKOTO poMaHa TaKkKe
HaIUTM OTPAKEHHUE B HAYYHBIX TpyJax psjaa uccienonateneid. K uccnenosanusm, B
ONPEIENCHHONW CTENEHU 3aTParuBaBIIMX M3yYEHUE JAHHOW TEMbl MOXKHO OTHECTH
Tpyasl A.bob6onnososa, II.NcaeBoii, b.Kapumosa, 3.Maxmynosoii, M.Py3ueBoi,

19 Pskepckas H. ®. JlurepaTypoBelleHMM W KpPUTHKAa B cOBpeMeHHOH ®panuun. M: Hayka. 1985.; Perun B. W.
HarmmonansHO-crierugueckue ciaoBa-peannu Kak oco0asi 4acTh JIGKCHKH B IEPEBOAMMOM Ipou3BereHHu. B ch.
Teopernueckre U MPaKTHYECKHUE BOIPOCH MpENoJiaBaHusi HHOCTpaHHOTO si3bika. Mocksa: 1970. -C.45.Bnaxos C.
Onopurn C. HemepeBomumoe B mepeBone.-MockBa.: MexayHapoansle oTHomeHus, 1980.; babaesa C.P.
CpaBHHUTENEHO-TUIIOIOTHYECKHE — HccaenoBanns npomseneHmii M.TBema wu [I'I'ymama. @umonorus u
uckyccrBoBeneHue. Bectuuk UI'TIY, 2011. — C.175-182.;

20 Sodigov Z. Yusuf Xos Xojib “Qutadg’u bilig” asarining nemischa va inglizcha tarjimalari giyosiy tahlili.
fil.fan.dok.... — Toshkent, 2020.Karimov R. “Boburnoma”dagi she’rlar xorijiy tarjimalarining giyosiy tahlili: dis.
..kand. filol. nauk. — Toshkent, 2003.Musayev K. Jlekcuko-(ppa3nonoradeckiue BOIPOCH XYI0KECTBEHHOTO
nepeBona.- Tamkent: 1980 —C.192.Bagoyeva M. Ingliz va amerika adabiyotidan o°zbek tiliga she'riy tarjima
taraqgiyoti.-Toshkent: Fan, 1995. Murodov G’. Tarixiy romanning mushtaraklik va o0°ziga xosliklar uyg unligini
muammolari: fil.fan.bo’y.fal.dok (PhD) diss. avtor..;- Toshkent, 2018.Muhammedov A. X. XX asr Yevropa va
0°zbek tarjimashunosligining taraqgiyot prinsiplari: fil..fan..dok..diss.. avtoref..- Samargand, 2021.Tojixo jayev M.
O’zbek mumtoz adabiyoti namunalari Martin Xartman tarjimasi va talginida. Fil. fan. boyicha fals. dokt. ("hD)
diss...— Toshkent, 2020.Hoshimova D. “ Boburnoma” matnidagi tasviriy vositalarning ingliz tiliga tarjimalari
tadqiqi fil.fan.dok...diss.— Toshkent, 2018.Usmonova S. O zbek va ingliz romanlarida ayol ruhiyati tasviri : fil.fan.
bo’y.fals. dok(PhD) diss. avtoreferati.. Farg'ona , 2021.Shirinova R. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada
gayta yaratilishi: fil. fan. bo’y. dok (DSc) diss...- Toshkent, 2017. Dosbayeva N. Bevosita tarjimada badiiy uslubni
qayta tiklash (Amerika hikoyalari tarjimasi misolida). Fil.fan.nom...diss. — Toshkent, 2011
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H.CoaroBoi, JI. Tammmyxame10Bo#, 3.Hopuenoii, ®.XabulbynaeBo,
M.Xawmpaesoii, C.Tynaranosoi, I.Myponosa.?

B 1972 rony B aucceprammu “K mpoOneme BbIpaKeHHs HallMOHAIBHON
UJIEHTUYHOCTH B XYJI0)KECTBEHHOM IiepeBojie” PabHo @aiizyiiaeBa, ocBemnas
BOIIPOC HALIMOHAJIBHOTO KOJIOPHTA B XYJIOXKECTBEHHOM IEpeBOjie, oOpamaercs K
HEMEIIKOMY TiepeBOJy poMaHa ‘“MuHyBIIME JHU, BBINOJHEHHOMY ApHO
[llnextom??. Ho B paboTe 3TOro MCCIENOBATENSA DTOT POMAH HE ObLI BHIOpaH B
KauecTBe OOBEKTa WCCIENOBaHUS, aHAJIU3y MOABEPIIUCh JHUIIbL HEKOTOPbIE
OTPBIBKM W3 ATOr0 pomaHa. B Hacrosimiee Bpems HCCIEIOBAHHE COOTBETCTBUS
PYCCKOTO M HEMELKOTo NEPEBOAOB pomaHa “MuHyBIIME AHW B KayeCTBE
JUCCEPTAIIMOHHON PabOThI HE MTPOBOJIUIIOCH.

A mepeBoJibl JaHHBIX pabOT HAa HMHOCTPAHHBIE S3bIKM, B YAaCTHOCTH Ha
PYCCKMUA W aHTJIMHACKUM, H3ydaauch B wuccienoBanusx @.XabubymiaeBoid,
3.Bazaposa, I'.Kemxkaesoii, M. Kapumosa.

Ha paHHBIE MOMEHT CHEHUAIBHOE JUCCEPTALMOHHOE HCCIIEIOBAHUE
nepeBoJia pomaHa “MuUHYBIINE THU HA HEMELKHUU S3BIK HE MPOBOAUIIOCH.

CBs3b TeMBI HMCCJICIOBAHUA C IUIAHAMHM HAYYHO-HCCJIEA0BATEbCKOM
padoThI BhICHIEr0 Y4eOHOI0 3aBeJleHMs, I'le BbINOJHEHA auccepranus. Tema
JUCCEpTAllMM  BBIIOJIHEHA B paMKaxX IUlaHa OOILIEHAYYHBIX MCCIEIOBaHUN
HaMaHranckoro rocynapCTBEHHOI'O YHHUBEPCUTETA MO TOYHBIM M €CTECTBEHHBIM
HampaBlieHUsIM Ha Temy ‘“V3yueHue y30eKCcKoW nuTepaTrypbl 3a pyOexoM WU
BOIIPOCHI MIEPEBOIOBEICHUS
Henn  wmccaepoBanmsa. llenpto  auccepTallMOHHOW — pabOThl  SIBJSIETCS
CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOE H3YyYEHUE PYCCKOTO MW HEMELKOro I1epEeBOJOB

21 Boboniyozov A.Yu. Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar” romanida tasviriy vositalar va til badiiyati. Fil.fan.
nom. diss..-Toshkent, 1995. Isayeva Sh. O zbek tarixiy romanlarida xarakter ruhiyatini tasvirlash usullari: fil.fan.
nom. diss. avtor...- Toshkent, 2001. Karimov B. XX asr 0°zbek adabiyotshunosligida talgin muammosi: fil.fan. dok.
diss.avtr... —Toshkent, 2002. Mahmudova Z. Abdulla Qodiriy “O'tkan kunlar” romanining milliy o'ziga xosligi.
Fil.fan.. nom.. diss...-Toshkent, 1996. Ruziyeva M.X. Abdulla Qodiriy ijodida milliy va umuminsoniy madaniy
gadriyatlar uyg unligining falsafiy tahlili. Fil...fan..nom. diss..- Toshken, 1982.Soatova N. Abdulla Qodiriyning
“O’tkan kunlar” romanida epik tasvir an'analari: Filol. f.n. ... disser. — Toshkent: 2001

Tashmuhamedova L. Abdulla Qodiriyning estetik garashlari: Fil.fan.nom. diss...- Toshkent, 2005.Choriyeva Z.
Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar” romanidagi maktublarning lug'aviy-ma noviy va uslubiy xususiyatlari.
Fil.fan. nom. diss. ...avtoreferat- Toshkent, 2006. Xaou0Oymiaesa ®. K. Bocco3nanue HannoHaILHOTO CBOEOOpasue
Kak KpUTEpHUil aJleKBaTHOCTH mepeBoja. Jucc.. nok. dunocodpun (PhD) no ¢unonornyeckom naykam.- TalukeHt,
2020. Xamrayeva M. Tarixiy hagigat va badiiy talgin: fil.fan.nom.diss...- Toshkent, 2010. To'laganova S. ljodkor
shaxsi va adabiy qahramon muammosi. Fil. fn. bo'y. fals. dokt. (PhD) diss. avtor...- Toshkent, 2019. Murodov G".
Tarixiy romanning mushtaraklik va o’ziga xosliklar uyg unligini muammolari: fil.fan.bo’y.fal.dok (PhD) diss.
avtor..:- Toshkent, 2018.

22 Fayzullayeva R. Badiy tarjimada milliy xoslikni ifodalash muammosiga doir: fil..fan..nom.. diss..-Toshkent: 1972.
-B.156.

23 Xabubymnnaesa ®@. K. Boccosnanue HAMOHAILHOTO CBOEOOPA3HE KaK KPUTEPHUI aJleKBATHOCTH MEPEBOJIA. JIUCC..
JoK. punocodunu (PhD) o ¢unonornueckom Haykam.- Tamxent, 2020.

Bazarov Z. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo’yoqdorlikni saqlash muammolari (Abdulla Qodiriyning “O'tkan
kunlar” inglizcha tarjimalari misolida) fal.fan.fil.diss.avtoref...- Samargand, 2020.-B.145.

Kenjayeva G. Abdulla Qodiriyning “O°tkan kunlar” tarjimalarida milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi.
Fal.fan. fil. diss. avtorefer...- Buxoro, 2021.-B.58.

Karimov M. Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” romanining inglizcha tarjimalarida tasvirly vositalarning
lingvokulturologik tadqiqi.f.f.d. diss..avtorefer...- Andijon, 2023.-B.56.
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npousBeaeHuss AOmymwibl Kaapipy “MunHyBIIME AHU B COCIOCTABJICHUU C
OpPUTHHAJIOM B HCTOPUKO-HALIMOHAJILHOM M CTHJIMCTUYECKOM aCIEKTaX.
3agaum uccjie10BaHus

u3ydeHue nepeBofoB pomanHa AOnymnel Kampipyn “MunyBmMe nHH® Ha
BOCTOYHBIE U 3aI1aJIHBIE SI3bIKU;

MCCJIEIOBAHUE OTPAXKEHHUSI KOMMEHTAPUEB B PYCCKOM M HEMELIKOM IEpEBOAAX
IIPOU3BECHUS;

UCCIIEJOBaHKE MPOOJIEM OTPAKEHUS B IIEPEBOJIC HALIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEN
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTA,

aHaJIM3 BOIIPOCOB BOCCO3/IaHUS XYyI0KECTBEHHBIX XPOHOTOIOB IPOU3BEICHHUS
B [IEPEBOJAX;

U3ydeHHe mpolbiieM nepeBoja H300pa3UTENIbHBIX CPENCTB B PYCCKOM H
HEMELIKOM IIepeBOAaX POMaHa.

O0bexTOoM mccaegoBaHusi sBisitorcss pomaH AOnymnsl Kageipy “Munysiive
nuu”, ero pycckuii (JI.bate, B.CmupHoBa u M.CadapoB) nu HeMeUKU NepeBOIbI
(A.lInext u b.Opunoga).

IIpeamer mccjie0BaHUA COCTaBISIOT MPOOJEMBI  BOCCO3/IaHHS HCTOPHUKO-
HAllMOHAJIBHOTO W CTWJIMCTHYECKOIO CBOEOOpa3vsi B PYCCKOM M HEMELKOM
nepeBoaax poMana Aoaysuisl Kaneipu “MunyBime qHu’”.

Metoabl uccienoBaHusi. B uccineqoBaHWM HCIOJIB30BAIMCh METOABI KpOcCC-
KyJbTYPHOTO, CTaTUCTHYECKOTO, ouorpacguyeckoro, CPaBHUTENBHO-
CTHWJIMCTHYECKOTO, VU CTOPUKO-aHATUTUYECKOTO 17} CPaBHUTEIBHO-
COIOCTAaBUTEIBHOIO aHAJIU3A.

HayuyHnasi HOBHU3HA HCCJIeI0BAHUA.

BBISIBJIEHO, YTO KOMMEHTAapHH, MPUBEACHHBIE B poMaHax ‘“‘MunyBmIue qHu”,
UCIIOJIB30BAaHbl JUIA JOCTMOKEHHMS COPa3sMEPHOCTH M LEJIIOCTHOCTH MEXIY
OpPUTMHAJIOM M TIEPEBOJOM, TaK, KOMMEHTAapuud B JOINOJHEHHOM W3JaHUM,
noarotoBiieHHOM b. OpumnoBoii, 1 nepeBoj snuiora U 3nurpadoB Mpou3BeICHUS
Ha  HeMeukud 36k ApHo  lllmexTta  MOCIYyX WM  JONOJHEHUIO U
COBEPLIEHCTBOBAHUIO NIEPEBOA,;

JOKa3aHO, YTO IMEPEBOJAbl PEaJbHbIX, COLUUAIBHBIX M ICHUXOJIOTHYECKUX
XPOHOTONOB "MHUHYBIIUX JHEH HE MPEACTABISIOT MPOOJIEMBbI AJi NEPEBOIINKOB,
TaK Kak M300pa)kaloTCsi Ha OCHOBE 3aKOHOB, MPUEMJIEMBIX IJisi HapOJOB BCETO
MUpa, U, HA00OPOT, IPU MEPEBOJIE UICTOPUUECKUX, HALMOHAJIBHBIX U (POJIBKIOPHBIX
XPOHOTOIIOB OPUTMHAJIBHOIO TEKCTAa OTPaXAKOUIMX MCTOPUIO, KYJIbTypy U
HAI[MOHAJbHYI0O CAMOOBITHOCTh HAllMM MEPEBOJYMUKH JOMYCKAIOT PNl OMIMOOK U
HEJI0YETOB;

000CHOBaHO, YTO BOCCO3/aBasi B MPOU3BEICHUHN HAIlMOHAILHOE CBOEOOpasue,
pycckue nepeBoquuku JI.bate u B.CmupHOBa, HE CMOrJIM MPOYYBCTBOBATH AYX
BPEMEHU, MPEHEOPErin aHaJu30M CPEICTB SI3bIKa OPUTMHAJIAa U UCIOJIb30BAaHUEM
CIIOB W COYETaHUH, KOTOpble€ MOMOIVIM Obl BBIPA3UTh [AHHBIE CPEACTBA B
NEPEBOIHOM SI3BIKE, B PE3yJIbTaTe€ YEro B HEMEIIKOM TEPEBO/IE, BHIIOJHEHHOM Ha
OCHOBE PYCCKOSI3bIYHOIO MEPEBOAA, B HEKOTOPBIX MECTaX BCTPEYAIOTCSA
AHAJIOTUYHBIE HENOCTAaTKH, a B TMOCIEAYIOIIEM pPYCCKOM NIEPEBOAE pPOMaHa

28



nepeBoaunky M. CadapoBy ynanoch 00eCHeYUTh COOTBETCTBUE IEpPEBOJA
OpUTHHAILY;

BBISIBJICHO, YTO II€PEBOJ HA 3amaJHble S3bIKM HCIOJB30BAHHBIX ABTOPOM
CpPaBHEHMI, XapaKTEPUCTUK, MOCIOBUIl U UAUOM B pomaHe “MuHyBIIME THU Ha
OCHOBE TIPUMEHEHHUS TMPHUHIMIIOB KOHKPETU3alWH, OOOOIIEHUsS, NPUBEACHUS
QIbTEPHATUBHBIX BAapUAHTOB, IIOSICHEHUS M KOMMEHTHUPOBAHHUS IOKa3aJIH
MOJIOKUTENBHBIA PE3yJIbTaT, a JOCIOBHBIA NEPEBOJ WM IMPOMYCK, HAMPOTHB,
MPEMATCTBYIOT MPABWJIBHOMY MIOHUMAaHUIO OPUTUHAIIBHOTO 3HAYEHUS.
IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCACAOBAHMS 3AKIIOYAIOTCS B CIECIYIOLIEM:

- B CBSI3U C HMHTEPECOM IEPEBOJYMKOB K IMEPBOMY Y30€KCKOMY pOMaHy
MPEACTABIICHBl AHAJIUTUYECKHE MHEHHS O MEPEBOAAX ITOTO POMaHa HA BOCTOYHBIE
Y 3amlaJHbIC SI3bIKH;

- BIEpBBIE KJIACCU(ULIHMPOBAHBI XPOHOTOIMBI, HCIOJIb30BAHHBIE AaBTOPOM B
poMaHe, IPOJEMOHCTPUPOBAHO MX CXOJCTBO M OTJIMYHUS B PYCCKOM U HEMEIKOM
NEepPeBOIAX POMAHA;

- BBISIBJICHO HAJMYKME CTHJIMCTUYECKUX U JIEKCUYECKUX OIIMOOK, JOMYIIEHHBIX
NEePEBOIUYMKAMHU B PYCCKOM M HEMEILIKOM MEPEeBOJIaX HAIIMOHAIBbHO-UCTOPUYECKHUX
o0pa3oB B mpou3BeAcHUM ‘“‘MHUHYBIIME IHHU , U OJHOBPEMEHHOE YCTPaHEHHE
JAHHBIX HEJJOCTATKOB M OLIMOOK B pAMKax MCCIIEOBATENbCKON pabOTHI;

- QHAIM3UPYIOTCS TPOOJEMBbI XYAO0KECTBEHHO-CTUJIEBOIO COOTBETCTBUS
NIEPEBOJIOB MPOU3BEACHUS, KOTOPBIE MIPEICTAaBICHbl B UCCIIEIOBATENILCKON padoTe
B HECKOJIbKUX MPUJIOKEHUSAX U TaOIUIaX.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB MCCJICAOBAHUS OIPEIEISIETCS HCIO0JIb3yEMbIMU
NoJIX0JaMM ¥ METOJaMH, NpEJICTaBJI€HHEM HH(OpMallMM HAa  OCHOBE
XYJAOKECTBEHHBIX M HAy4YHbIX HCTOYHUKOB, NPHUMEHEHUEM CTATUCTUYECKHUX,
CPABHUTENBHO-CTUIIMCTUYECKUX,  MCTOPUKO-AHAJIUTHYECKUX,  CPABHUTEJIBHO-
COMOCTABUTENbHBIX M CTPYKTYPHBIX METOJIOB, NPAKTUYECKUM IMPUMEHEHHUEM
MOJIYyYCHHBIX BBIBOJOB W PEKOMEHJAIMM, MOATBEPKIECHUEM pE3yJIbTaTOB
KOMITETEHTHBIMU OpTaHU3aLUSIMH.

HayuyHnasi m npakTu4eckasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIEJ0BAHUSA.

HaydHast 3HaUMMOCTh Pe3yJbTaTOB HUCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO
JlaHHasi MCCleoBaTenbcKass padora sBisercs (yHIaMEHTaIbHBIM HAay4YHBIM
TPYJOM [0 U3YyUYEHHUIO UCTOPUH JINTEPATYPOBEAECHUS U NIEPEBOIOBEICHUS B HAILIEH
pecryOinKe, a TakkKe CIY)KHT CO3JaHUI0 U O0OOTaIeHHUI0 YIYeOHUKOB U YUSOHBIX
nocoOuil B JaHHOM 00JaCTH 3HAHHM JJI CTYJIEHTOB BBICHIUX yUYE€OHBIX 3aBEJICHUMN.
Teopernyeckne OCHOBBI M BBIBOJABI, PE3YJIbTATHl IPOBEACHHOIO aHAJIM3a
UCCIICIOBaHMS CIyXaT HAyYHbIM HCTOYHUKOM Ui padOT, TMOCBSILIEHHBIX
CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUUECKOMY H3YUYEHHIO OOpPa3loB y30€KCKOH JUTEpaTyphl B
NIEPEBOJIE HA NHOCTPAHHBIE S3BIKH.

[IpakTryeckasi 3HaUMMOCTb PE3yJIbTATOB UCCIEIOBAHUS 3aKIIOUAETCA B TOM,
YTO OHM MOTYT OBITh KCIOJB30BaHbI B MPOLECCE MPAKTUYECKON MEepeBOUECKOIM
NEeSATEIbHOCTH, a PEe3yJIbTaThl U BBIBOJBI UCCIEAOBAHUS MOTYT NPUMEHSTHCA MpU
COCTABJICHHH Y4€OHHMKOB IO UCTOPUH U MPAKTHKE MEPEBO/IA, CIIELKYpCa M0 TEOPUH
nepeBo/ia, cioBapei, mocoOuid B 001aCTH NIEPEBOIOBEICHUS.
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Buenpenune pe3yabraTroB ucciaenoBaHus. Ha OCHOBe HayuyHBIX pe3yJIbTaTOB,
MOJyYEHHBIX B TMPOIECCE HCCIENOBAaHUS MPOOJIEM BOCCO3/aHUS HCTOPHUKOTO-
HallMOHAJIBHOTO W CTUJIMCTHUYECKOTO CBOEOOpa3usi B PYCCKOM M HEMELIKOM
nepeBoax poMaHa « MUHYBIIME THU»:

BbIBo/IBI M pe3ynbTaThl HCCIEA0BATENbCKOM PaOOThl IPU KOMMEHTAPHH, JTaHHbIE
B PYCCKOM M HEMEIKOM IEpeBoJax poMaHa «MuUHYBIIME [IHHW», MNOMOIaroT
ONPENENNUTh OAIIAHC U COBEPILICHCTBO MEXIY OPUTHHAIIOM U MEPEBOJOM U CIIyKAaT
TOMY, YTOOBI IEPEBO/IbI PEAIBHBIX, COLIMAIBHBIX U MICUXOJOTHYECKUX XPOHOTOIIOB
B IPOU3BEACHUN HE BBI3BAJIU. NPOOJEMBI JJIs1 NEPEBOJYUKOB, MOCKOJIBKY OHH
ONMCHIBAJINCh HAa OCHOBE 3aKOHOB, IPUHATBHIX i1 HAPOAOB BCErO MHpaA, WU,
Ha000pOT, MEPEBO/IbI HCTOPUUECKUX, HALTMOHATIBHBIX U (DOJIBKIOPHBIX XPOHOTOIIOB
B OPUTMHAJIE OCHOBBIBAINCH HAa MCTOPUH, KYJIbTypE€ M HALMOHAIBHON HCTOPHUH
HaIlMM, YTO NEPEBOAYMKH JOMYCTHJIM OLIMOKU M HEJOCTAaTKU IPU UX IMEPEBOJIE,
MOTOMY YTO OHHU BBIPAa)KalOT CBOIO YHUKAIBHOCTh OBUIM KCIIOIB30BAHBI B MPOEKTE
NelLL-402104213 “Pa3zpaboTka JJIEKTPOHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO
SHUUKIIONEANYECKOTO CJIOBapsi MO Y30€KCKOMY A3BbIKY~  BBINOJIHEHHOTO B
AHIMKAHCKOM TroCcyAapcTBEHHOM YyHuBepcutere B 2022-2023 rr. B paMKax
roCyJIapCTBEHHON WHHOBAIIMOHHO-UCCIIEIOBATENbCKON MporpaMmbl. (CropaBka No
39-04-723 AHAMKAHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEpcHTeTa, MUHHCTEpPCTBA
BBICIIET0 00pa30BaHus, HayKu U MHHOBauui PecyOnuku ¥Y30ekucTa ot 22 UiOHsS
2024 rona).

Pe3ynbrarel HayyHO-HCCIENOBAaTENbCKOW pabOThI, KacarolUecs BOIPOCOB
noj0opa CpesICTB XYyI0KECTBEHHOTO M300pa)KeHMsl, MOPTPETHOrO H300pakeHus,
OTPaXEHUS HALMOHAJIBHOM M HMCTOPHUYECKOM CaMOOBITHOCTH B IEpeBojax
POMaHOB, MCIOJB30BAINCH MpPH MOATOTOBKE CIIEHAPUEB Hporpamm “Anaduit
xapa¢H (Jlureparypusiii nporiecc), “Tabium Ba Tapakkuér”’ (OOpazoBaHue u
pa3BuUTHE), TelepaauokaHana “Y30ekucTtaH” B IMpoOIECCe HEMOCPEACTBEHHOU
Oecenpl ¢ uccienonareneMm B depaie u aexkadpe 2023 roga, a Takke B SHBape U
depane 2024 roga. (CrnpaBka Ne 04-36-340 HannonanpHOM TenepagnoKOMIaHUN
V36ekucrana ot 6 mapta 2024 rona).

B pesynbTare 3TH nepenaud ctaiau 0ojiee MHTEPECHBIMU U aKTyaJbHBIMH, a
UCCJEIOBAHME, AaHAIM3 M TepeBoa  npousBeneHuss «MUHYBLIME —JTHWY,
SBJIAIONIETOCS OOBEKTOM HCCJIEIOBAHMS, SBISAIOTCS JO0KA3aTeIbCTBOM TOrO, YTO
pomMaH OoraT MHOTMMH BOIIPOCAMHU, CBSI3aHHBIMU C B 00JIaCTH MEPEBOIOBEACHMUS, U
3TO CBUETENBCTBYET 00 YBEIMUEHUH 3HAHUM ayAUTOPUU B ITON 00JIACTH.
[IpakTueckue ¥ METOAMYECKHE MPEJIOKEHUS, pPEATN30BAaHHBIE B paMKax
UCCIIEIOBATENIbCKOM pabOThl: HAyyHbIE pE3yJabTaThl AUCCEPTALUM, HAYYHbIE
OpEJIOKEHUSI U PEKOMEHJALNN HCIIOIb30BAIMCh B paMKaxX (yHIaMEHTAIbHOTO
npoekta 1moja HasBaHueM “UcTtopusi y30€KCKOro BOEHHOrO HMCKyccTBa”,
BBITIOJIHEHHOTO B akajieMun Boopyxkennbix Cun Pecniyonuku Y36ekucran B 2021 -
2022 romax (CnopaBka Ne 10/617 MunucrepctBa 000poHBl PecnyOnuku
V36ekuctan ot 29 mapta 2024 rozaa).

B pamkax mpoekTa NpPHUMEHSUIMCh HAay4yHbIE€ pe3yibTaThl aHaIu3a,
MOJIyYeHHbIE B MIPOLIECCE UCCIEN0BAHUS MEPEBOAOB U MOKA3aBUIME, YTO U3YUEHUE
LEHHBIX MPOU3BEICHUN Y30€KCKOH JIUTEPaTyphbl, CPABHUTEIHLHOE UCCIIEIOBAHUE UX
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NEPEBOJIOB  SIBIISIETCS OJIHUM U3 aKTyaJbHBIX BOINPOCOB, CTOSIIMX MeEpe.
JUTEPATYPOBENCHUEM U NEPEBOIOBETUECKON HayKoW, a poMaH AOaymibl Kageipu
“MuHyBIINE JHU SBJSETCA IIEHHBIM HACIEIMEM HAaIlEero MPOILIOTro, KOTOPOe
Hapsy C HIMPOKUM OCBEIICHHWEM COOBITHII CBOETO BPEMEHH, OOraTo TeMaMu,
TpeOyIOIMUMH U3y4YeHHUs] B 00JaCTH TUTepaTypoBeeHus. B pesynbrare, HayyHbIC
BBIBOJIbI JAHHOW JUCCEpTAllMi CHOCOOCTBOBA JIM OOOTAIlIEHUIO COJEp>KaHUS
MoOHOTpaduu, pa3pabOTaHHON B paMKax MPOEKTa.

Anpobauust pe3yabTaroB HcciaeoBaHus. OCHOBHOE COJIEpKaHHE U
pe3yibTaThl MCCIENOBATEIbCKON pabOThl ObUIM MpeAcTaBieHbl Ha 14 HaydHO-
MPaKTUYECKUX KOH(PEPEHIHUSAX, B TOM YHCIIe 00CYKIaTUCh Ha 6 MEKIyHAPOAHBIX:
1. Sciense and Education Materials of the international Research and Practice
Conference (I'epmanus, 2016), 2. 'ymanuTapHbiii KOopnyc, YKpauHCKUi COOPHUK
HAy4YHBIX CTaTed IO aKTyaJbHbIMHU MpobieMaMu ¢uiaocodpuu, KyJIbTypOJOTHH,
negarorukd v uctopuu (Ykpauna, 2016), 3. Materpanus Hayku, oOpa3oBaHus U
UCKYCCTBA: TEPCIEKTUBHBIE IUIaHbl. MaTepuaibl MEXAYHApOJHOM Hay4HO-
teopetudyeckoid  koHdepeHuuu (Kazaxcran, r. I[lemmkent, 2023), 4.
@dyHIaMeHTalbHasl W OPHUKJIaJHAs HAayKa: COCTOSSHUE M TEHACHLHMH Pa3BUTHS.
Coopuuk crateit XXXV MeXIyHApOAHOW HAYYHO-NIPAKTHUECKOW KOH(pEpEeHIUU
(Mocksa, 2023), 5. Bonpockl COBpEMEHHON (UIOJIOTMM U TEOPUU OOyUEHHS
WHOCTpPaHHBIM si3bIkaM (Anavkan, 2023) u 6. MHTerpauus Hayku, 00Opa3oBaHus U
UCKYCCTBA: IIEPCIIEKTUBHBIE IUIaHbL. MaTepuaibl MEXAYHApOJHOH Hay4HO-
Teopernueckor koHpepenuu (Kazaxcran, 2023), a Takxe Ha 8 pecImyOIMKaHCKUX
U PETUOHAIBHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPECHITUSX.

IIyoimkanuss pe3yabTraToB HccaeaoBanusi. Ilo Teme auccepranun
ormyokoBaHo 20 Hay4YHBIX pabOT, B TOM YMCIie 7 cTaTed B HAYYHBIX U3MaHUAX (5
B pecnyONMKaHCKUX, 2 B 3apyOekHBIX KypHaiax), PeKOMEHJOBaHBIX BrIctiei
aTTeCTallMOHHOM komuccued PecnyOnmku VY30ekucran sl MyOJMKaluu
OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX JUCCEPTAIUH.

Crpykrypa n 00beM auccepramum. /uccepranusi COCTOUT U3 BBEICHUS, 3
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHHS, CIIMCKA HCIOJb30BAHHON JUTEpATypbl H
MPUJIOKEHUH, 00NN 00BEM KOTOPBIX COCTABISACT 142 CTpaHUIIBI.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALINH

Bo BBeneHHH 0OOCHOBBIBAETCS AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI,
CTENIEHb M3yYEHHOCTH MPOOJIEMBI, ONPEAENSAIOTCA LEIM U 3aJaud, OOBEKT U
NPEAMET HCCIEAOBaHMS, METOAbl UCCIEAOBAHMS, CBSI3b TEMBI C NMPUOPUTETHBIMHU
HAIpPaBJICHUSIMU Pa3BUTHS HAYKH U TEXHUKHU PecryOnuKky, OMUCHIBAIOTCS Hay4Has
HOBM3HA U TPaKTHUYECKHE pe3yJabTaThl pabOThl, pPACKpPHIBAETCS HAy4YHO-
IIPaKTUYECKass 3HAYMMOCTh ITOJIYYEHHBIX pPE3YyJbTaTOB, NMPUBOIATCS CBEIEHUS O
BHEJPEHUU pE3YJIbTaTOB B MPAKTHKY, OMyOJIMKOBAHHOCTH pabOT U CTPYKTYpe
JUCCEPTALIUH.

IlepBass T1yaBa pJuccepTaldd HOCHT Ha3BaHUWE “AHAJIHM3 IEpPeBOJI0B
npousBeaeHusi “MuHyBHIMe HM” ¥ KOMMEHTapueB B HeM”. B mepBoMm
naparpade TMepBOW TIJaBbl MOBECTBYETCS 00 ocoOeHHocTsIX “HMcciaenoBaHuii
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nepesoaoB pomaHa AOaywabl Kaapipu “MunyBmue auu”. B stom roay
ucrnonHgercss nmoytu 100 yier co AHSA Havana HamMcaHUs MEPBBIX IJIaB pOMaHa
AOnymnel Kagpipym “MunyBmve nuu”. [laHHOE NpOM3BEAEHHE B CBOE BpeMs
NEPEBOMIIOCh Ha MHOTME 3alaJHble M BOCTOYHBIE SI3BIKH, JAHHBIE IEPEBOJIBI
IIPOJIOJKAIOTCS U CETOJHA. B M3BECTHBIX HAM MCCIEAOBAHUAX YCTAHOBIIEHO, YTO
NEPBBIM TepeBoAUYMKOM mpou3BeneHus Obul Xommp Caupa. Bo Bce BpemeHna
NEPEBOIUMKH MOJXOJWIM K MEPEBOAY MPOU3BEACHMS HA pa3HbIC SI3bIKM MHUpPA Ha
OCHOBE COOCTBEHHBIX TBOPYECKHX Leled U TpeOoBaHUM BpeMeHU. B pesynbraTe
CIeJIaHHbIE HMH IE€pPEBOJAbI OBLIM OpPUTMHAJIBHBIMU IPOU3BEACHUSIMH KaK C
HAy4YHOH, TaK U CO CTUIIMCTUYECKON TOUYKH 3PCHHUSI.

SpkuM TIpPUMEPOM CKa3aHHOIO SBISIETCS IEPEBOJ pOMaHa IHCATEIs
“MuHyBIIMEe JHU Ha a3epOaliPKaHCKUM S3bIK CIYCTS TPH Toja IIOCJIE €ro
nyOnukamuu. B gaHHOM pasnene Mbl  BHOBb  MCCIIEAOBANIM  I1EPEBOJIBI
IIPOU3BEACHUS HA TYPEUKHM, TYPKMEHCKHM, TAJKUKCKAW, YUTYPCKHAW, PYCCKHUU,
HEMELKUI, KHTaUCKUA, apaOCKUM S3BIKH.

[IpousBeneHue ObUIO TEPEBEAEHO Ha TAJKUKCKUWA S3bIK AOqycarioMom
Hexoru Ilupmyxammanzona B nepuoa ¢ 1936 nol938 roger. K coxanenuro, 310T
IIEPEBOJl HE COXpaHwiIcs A0 Hammx aHeu. B 1958 romy mnpowssenenune mnon
Ha3BaHWeM “MHUHYBIIME JHH  TEPEBEACHO HAa pycckud s3Ik Jl.bate u
B.CMHpHOBOM MOCPEICTBOM MOJATEKCTOB TaK KAaK OHW HE BIIAJIEIN A3BIKOM
opurunaia ¢ . @®.XabubymacBa NOAYEPKHYNA JaHHBIA (AaKT, OTMETHB, 4TO
CYILLECTBYET JIBAa BAPUAHTA MOATEKCTOB, U OJAWH W3 HHUX, BO3MOXKHO, JI0 CHUX IOp
xpanutcs B JI.Bars.?® OpHako Mbl HE MOKEM Ha3BaTh 3TOT MEPEBOJ IOJIHBIM,
IIOTOMY YTO M3 HETO yAAJIEHBI OTPHIBKH, HAIMCAHHBIE B IyX€ 3MOXH, CTPEMSIIECHCS
K HapoJHOW HE3aBUCUMOCTH M CBOOOJIC, SBJISABIIMXCS TJAaBHOW wuicei
npousBeneHus. [1o moBoAy aHaMOTrMYHBIX MOBEPXHOCTHBIX MEPEBOAOB Y30EKCKOM
JUTEpaTypsl Ha pycckuid s3blk [aitOyrmia-ac-CanaMm  BbICKazan CIEAyHOIEe
MHeHue: “IlockonbKy nmpou3BeneHHs Y30€KCKUX XYI0KHUKOB CI0OBa Y3HAIOTCS BO
BCEM MHpe Onarojapsi MEpeBOJlaM Ha PYCCKUU SI3bIK, €CTECTBEHHO, 4YTO 3TH
IIPOU3BEACHUSI OLICHMBAIOTCS C TOYKM 3PEHMS KayecTBa MX NEPEBOAA, a HE IO
TOMY, KaKk OHM Ha caMoOM Jeje ObUIM HamucaHbl. BOJBIIMHCTBO Y30€KCKHX
nucareneit, B Tom uucie A.Kamgeipu, Oitbex u Xam3a He MOX0XH Ha ceOs B
IIEpEeBOJaX  CBOMX  NPOM3BENECHUM Ha  pycckuid  s3bIK. Jlekcuueckoe,
¢dpazeonornueckoe M CTHIUCTHYECKOE  OOraTcTBO  XYJI0’)KECTBEHHOTO
IIPOU3BEACHUSA, XYJO0KECTBEHHOE MACTEPCTBO MHCATENIEd W WHIAWBHIYaAJIbHAS
CTHJIMCTHYECKAs KpacoTa He HaNUIM OTP@aKEHHMs B OTUX mepeBogax’”. 2
JleicTBUTENbHO, HMMEHHO TJIaBHbIE HJEU, OTpPaXeHHbIE B 0OECCMEPTHBIX
NPOM3BENCHUAX BEJIMKUX MucaTtened, mnepeBeneHHbIXx B 50-70-e  ropsl,
UTHOPUPOBAINCH B MIEPEBOJIAX, U B PE3YyJIbTATE 3T NPOU3BEIAECHUS TPEBPATHIINCH B

2 Kanpipu A. Munysiuve aad. — TamkeHT: Tocy1apcTBEHHOE U3/1ATENILCTBO XyI0KECTBEHHOMN uTeparypsl, 1958.
—-C.296

%5 Xabubymnnaesa @. K. Bocco3gaHue HallMOHAILHOTO CBOe0Opasue Kak KPUTEpHii ajeKBaTHOCTH nepeBoja. Jlucc..
1ok. ¢punocoduu (PhD) mo dunonornyeckom Haykam.- Tamkent, 2020.-B.153.

2% Salomov G'. Til va tarjima. — Toshkent: Fan, 1966. — B.356.
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0OBIYHBIE POM3BEIEHUS ¢ onucanueM Obita.?’ Hakonen, B 1984 roxy M.Cadapos
IIEPEBOJUT HA PYCCKUM S3BIK ITOJHYK0 BEPCHIO IPOMU3BEACHUSA, C OIOPOM Ha
OpUTMHAJN, W B JaHHOM MEpPEBOJE €My YAAE€TCS YCTPAHUTh W BOCIIOJIHUTH
HEJOCTATKH, TONYIIEHHbIE TPEIbIYIUMU PYCCKUMU NIEPEBOTUMKAMH.

O0a nepeBoja MPOU3BEACHHS HA PYCCKUM SI3bIK UMEIIM PA3HOE 3HAUCHHUE H3-
32 MOJIMTHKM M JUTEPATYPHOU Cpeabl TOr0 BPEMEHH, B KOTOpOMl paboTaiu
nepeBoauuku. JI.bare 1 B.CMupHOBa B CBOMX NEPEBOIAX HEJOCTATOYHO OTPA3UIIU
BOIIPOCHl HAIIMOHAIBHOCTU M HUCTOpU3MA, POMAH TEPEBENECH KaK OBITOBOE
npousBeneHue. B nepesenennomM npousBenaeHun M.CadapoBa uyBCTByeTCS AyX U
JIbIXaHWE SIO0XM HE3aBUCUMOCTH. B mepeBoje pomaHa olymiaercsi cBoOojia u
coBepiieHCTBO. B 1959 roay B Kazanum B “)KypHane y30eKkckoil jauTepaTyphl”,
BBIITYCKABIIMMCS KHMKHBIM U3JIaT€IbCTBOM TaTapcTaHa, ObUT OIyOJIMKOBaH
TaTapcKuii TmepeBoja mnpousBeneHus. Kuura HaspiBaeTcss HaszBaHa “O’tkon
kennor”.? Tlepesomunk m aprop npeaucioBus M.Hyman. Ha yHrypckmit s3Ik
poman “MunyBume gun” mepeBen Jlxamon BycakoB B 1960 romy. % Kuura
u3/aHa U B ropose Anmatel. Bropoi mepeBoa KHUTH OCYIIECTBIEH A.3yHYHOBBIM
n A.HcnamoBeiM. B 1960 rony poman Beimien B meyath B I' Tamkente. B 1968
roay poMma "MuHyBIIME THU ObUI MEPEBEJCH HA HEMELKUU SI3bIK TIEPEBOYHMKOM
Apno Ilnextom*®, Gmaromaps 5>TuM mNepeBoJaM HMHOCTPAHHBIM MOKIOHHHMKAM
y30€KCKON JUTEpaTypbl MOCYACTIMBUIOCH HACHAAUTHCS OECUEHHBIM LIEAEBPOM.
VYuuteiBas, uro ApHo IlnexT mepeBesl pOMaH Ha HEMEUKHUH SI3bIK ITOCPEICTBOM
PYCCKOro mepeBoJa, B 3TOM HEMELKOM II€PEBOAE OYEHb 4YacTO BCTPEYAKOTCA
cilydad, O€3IyIIHOTO H300paK€HUs B NPOU3BEJIECHUU HALMOHAJIBHOTO JyXa,
OIyCKaeTcsi OOJbIIOE KOJIMYECTBO IMOBECTBOBAHUM O pA3IUYHBIX COOBITUSX U
SIBJICHUSIX.

[IpuBoASTCS aHAaIUTHUYECKUE JaHHBIE [0 HEOAHOKPATHOMY II€PEBOLY
IIPOU3BEACHUS HA AHIVIMMCKHUM s3bIK. B wactHOcTH, 1o 3akazy Ponpa Mcnama
Kapumona B 2019 rony mepeBogunkom Kspon EpmakoBoit poman “MunyBmime
JTHU’ ObLI MEepeBe/IeH Ha aHTJIMHUCKUM SI3bIK TOJ Ha3BaHueM ,,.Days Gone By* u
onmyOauKoBaH BO (paHIy3cKoM u3aaTtenbcTBe ,,Nouveau Monde Editions* mox
penakuueit Ky YuKeaeH.

Takxe, B 2019 rony amepukaHCKHl HCCleAOBaTellb U NepeBoguuk M.Pus
IIEpEBENI POMAH Ha AHIVIMMUCKUM S3BIK MOJ Ha3BaHWeM ,Bygone Days®“. M.Pus
NepEeBOJIUI ATy KHUTY B TeueHue 15 mer, pabora cocTtouT u3 660 cTpaHull, Ha
KOTOPBIX OH ocTaBui Oosice 400 KOMMEHTApHUEB M CHOCOK, YTOOBI CJeJaTh €ro
Oornee MOHATHBIM i1 amepukaHiieB. Kpome Toro, mpousBeneHue ~MuHyBIINE
JHUA~ TIEPEBEICHO Ha AaHIVIMMCKUM S3BIK TPYNINON MEPEeBOAYUKOB  TOJ
pykoBoACTBOM Hccienosarens Mnbxoma TyxracuHosa.

2 Kappipu A. MunyBuive auu.- TamkeHnT: [NaBHas peakius M3aTelbCKO-NOIUTPaPUUECKOil aKIMOHEPHO
kommanuu «Ilapk» 2009.- C.426.

28 Qodiriy Sh. “O’tkan kunlar” romani va uning taqdiri. Toshkent: Zilol bulog,2019.-B.197.

2 Bocakos, Kamamammuu // Kazaxcran. HaunmoHanpHas sHumuximonenus. — AjmMatsl: Ka3ak SHIMKIONEIHUACHL,
2004. — T. . — ISBN 9965-9389-9-7. (CC BY-SA 3.0)

30 Abdulla Kadiri. Die Liebenden von Taschkent. Berlin: Verlag Kultur und Fortschrit, 1968. — C.358.
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Uccnenosatenn M.Kapumos *' | 3.Baszapos > u I'.Kenmxaesa ¥ B cBoux
UCCJIEIOBAHUIX PAaO0TaIN HA/l AaHVIMMCKUMU NTEPEBOAAMM JTAHHOTO ITPOU3BEACHUSI.

B Tekymem roay mnpodeccop erunerckoro yHuepcurera AiH-Ilamc,
nucaTelh W TepeBOAuMK Myxammen-anb-J[kubanm mepeBen pomaH AOTyJuThl
Kageipy “MunyBmme guu” Ha apabckuii s3bik >% . IIpodeccop BeIpasun
YBEPEHHOCTb, 4YTO IMEPEBOJ 3TOTO pOMaHa Ha apaOCKUK S3BIK OyIeT TeIuio
BCTPEYEH HE TOJNbKO B Erumnre, HO U BO BceM apaOCkoMm mupe. OTpakeHHIO
y30€KCKOTO HAIMOHAJILHOTO JyXa B POMaHE U MPUHATHIO MEPEBOJAa ETUNETCKUMU
YUTATENIIMU KaK OPUTMHAIBLHON BEpCHM CIIOCOOCTBOBAIIM MOCOJ HAIIe CTpaHbI B
Erunre, npoxuBaromuii B Hactosiee Bpems B Kanpe Xycan A6ayMaxxuioB, Hall
COOTEYECTBEHHUK, Mucateb u nepeBoauuk Caug Maxmya Kacanu, Bosiero cy1b0bl
c nerctBa oOyuaBmuiics B Cay1oBckol ApaBuu, U JPYrue COOTEYECTBEHHUKH.

Bropoii maparpad mepBoit rnaBbel  HasbiBaeTcs  «IlpeacraBiieHue
KOMMEHTApHEB B IepeBoJax pomMaHa «MuHyBHIME JHW», U B JIaHHOM
naparpade OOBEKTOM Hallle WCCIEeN0BAaTENbCKOW padOThl SBJISETCS BOMPOC
KOMMEHTApHUEB KaK B PyCCKOM, TaK U B HEMEIIKOM IME€PEBOAAaX MPOU3BEICHUS.

B HeMelkoM nepeBojie U Mepen3IaHuy MTPOU3BEACHUS, BBITOJTHEHHOM bapHo
OpunoBoi, MOXEM YBHAETh OYEHb MHOIO YCIIEXOB. B dacTHOCTH, SBIAETCS
HOBULIECTBOM NepeBoj aHHoTauuid AOnymnsl Kaneipu, Takux «Yozg‘uchidan» u
«Uzr», mpuBeneHHbli B Hauyaje pomana. llpu mnepeBone mnpousBeneHus Ha
HeMeLKUi s3bIK B 1968 rony nepeBoauuk ApHo InexTt ymycTun u3 BULy NepeBOL
UMEHHO 3THX YacTell NpOU3BEACHMs. YUUTHhIBas TO, YTO NEPEBOJ ObLI ClEaH
KOCBEHHO 4Yepe3 pyCcCKUil s3bIK, Mbl HE MOXkeM 00BUHATh ApHo IlInexrta. Tak kak B
pycckoM miepeBojie, BeinosiHeHHOM JI.bate n B.CmupHoBoit B 1958 roay, takxke
ObUIM OMYUIEHBI NMEPEeBObl ITHX YacTel. Xopollee 3HAHUE YUEHBIM Y30E€KCKOTO
A3bIKa TO3BOJIMIIO € 0e30 BCAKMX BapMaHTOB IEPEBOJAa CPAaBHUTH U MEPEBECTU
MIPOU3BEJCHUE HEMOCPEACTBEHHO C HEMEUKHM IEepPEBOJAOM Ha Y30€KCKUH S3bIK.
[lonmnoe wu3manne mpousBeaeHuss 1925 roma coxaepxkut aHHOTaruo «Uzry,
HanucaHHyto AOaymion Kanelpu. Orta aHHOTanMs He BcTpeyaeTcss B Oosee
MO3IHUX W3JAaHUAX pOMaHa. b.ApHUIIOBOM yAalOCh IEPEBECTH HMEHHO JTYy
anHotaumio «Uzr» mox 3aronoBkom «Entschuldigung». B nanHo#l anHOTanum
Ab6nynna Kageipu nucan, yto pomad « MUHYBIIME JHW» MOABEPrCs KPUTUKE €I
JI0 TOro, Kak ObU1 OMyOJIMKOBaH, C T€X MOp, KaKk OH Hadajl MyOJMKOBAaThCs B
xypHane «Ingilob», He MoxxeT ObITh HamewaTtaH B TeueHHE S5 JIeT H3-3a
TpUBHAJIbHBIX OMMOOK. CO CCBHUIKOM MOJ CHOCKOM coo0Ilaercsi, 4ro poMaH
«MunyBIIMe THW» ObUT OMyOJUMKOBaH 4yacTsMHU B nepuon ¢ 1922 mo 1925 rox B
xypaaine «Ingiloby, ITepBas u BTOpas yactu ObUIH OMyOIMKOBaHbI B 1925 romy, a
TPEThs 4acTh OblIa OMmyOJIMKOBaHa B BUJe KHUTU B 1926 rony, a anHoTarus «Uzry,
MpUBE/ICHHAS BBIIIE, B3sATa U3 MEPBOM 4acTH u3gaHus KHUTH 1925 roga. Mbl He

31 Karimov M. Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” romanining inglizcha tarjimalarida tasviriy vositalarning
lingvokulturologik tadqiqi.f.f.d. diss..avtorefer...- Andijon, 2023.

32 Bazarov Z. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo"yoqdorlikni saglash muammolari (Abdulla Qodiriyning “O’tkan
kunlar” inglizcha tarjimalari misolida) fal.fan.fil.diss.avtoref...- Samargand, 2020.

3 Kenjayeva G. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” tarjimalarida milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi.
Fal.fan. fil. diss. avtorefer... Buxoro, 2021.

34 https://www.gazeta.uz/0z/2024/04/24/otkan-kunlar/
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BCTpedyaeM Takoil nH@opMmanuu B niepeBojae pomana Apno Illnexrta. B nepeBonax
MIPOM3BENICHNUS, BBIMIOJHEHHBIX OOOMMH TMEpPEBOAYMKAMU, B KOHILE MPUBOAUTCSA
KOMMEHTApUI K HAITMOHAIHHBIM CHICITU(UICCKAM CJIOBAM M TOHSATHSM, TIOHSITHBIM
HeMeUukuM uurtaressM. Ecium B mepeBope Apno Ilnmexta ux 105, to bapho
OpurioBa B cBoeM IepeBojie 00bsCHsAET 62 Takux ciaoBa u ¢passl. bapao Opunosa
Opu TIEPEeBOJEC MPOU3BEACHUSA, CMOIJIa BHECTH HEKOTOpPhIE KOPPEKTHUBHI B
TPAKTOBKY, OCHOBBIBAsICh Ha COOCTBEHHOM TOJXOJI€, XOTSI B OCHOBY OBLI MOJIOXKEH
nepeBon Apuo Illmexta. Hampumep, o0bsicHenue cioBa «Baburnamey,
UCIIOJIb3yeMOT0 B KHHUTE, NpHUBOIUTCA B mepeBoje ApHo Ilnexrta ciemyrommm
obpazom: «Memoiren des indischen herscherrs Babur» (A. Kadiri., 1968, 369), To
ecTh KHUTa mnamiaTH balOypa, KOTOpbli ObUT MapeM uWHauMCKoW 3emun. B
KoMMeHTapusix o 3.M.baOype He naHo cBenenue. bapuo OpunoBa, yuuTbiBasi 3T
acIIeKThI, JacT KOMMEHTapHii B iepeBojie: «Babur-name: Memoiren des in Andijan
geborenen Begilinder des indischen Mogulenreiches Babur (1483-1530)»
(babypHoma - kuura namaru baOypa, poausmierocsi B AHIWKaHE M CTaBIIETO
ocHoBaTeleM mmriepun Bemukux MorosoB B Uuaun) (A. Kadiri., 2020, 402). B
CKOOKax Tak)Ke 3aluChIBaeTCA NEPHOJ, B KoTopoM *kui baOyp. pyroi npumep: B
o0oux mnepeBoAaxoObscHsIeTCs caMo cioBo «aka». Ecnu B mepeBome ApHO
[IImexTa 310 cI0BO Jaercs B Bujae — alterer Bruder (crapmmii 6par) (A. Kadiri.,
1968, 369), To baprno OpwumnoBoii oHO mnepeBoauTcs kKak — dlterer Bruder,
respektvolle Anrede, To ect crapmmii Opat wim, oOpaiieHue ¢ yBaxkeHuem»(A.
Kadiri., 2020, 402). B Harueii ctpaHe ecTh 00bIYai 00pamaThes K JIOASM CTapIie
cebsi B YBWKUTENbHOU (opMme Kak K «OpaTy», Jaxke eciu OH HE SBIAETCS
pozicTBeHHHKOM. bapHo OpumnoBa y4uThIBaeT NaHHBINA (PakT, oOpaias BHUMaHUE
npu  TIepeBojie HMMEHHO Ha 93T1o. KommenTtapuum 1mox HasBaHueMm «Bitdi.
Yozg‘uchidan», nanucanneie AOmysmuioi Kanbipy B KOHIIE poMaHa, TakKe HE
OCTal0TCs HE3aMEUCHHBIMU TIEPEBOTUHUIICH.

bapuo OpunoBa ynopHo TpyAwJiach HaJ CO3JaHUEM HACATLHOIO BO BCEX
OTHOIIIGHUSAX TIepen3iaHusi pomaHa. VIMEHHO Ha OCHOBE KONHH pPaboTHI,
onyOnukoBaHHOM B 1925-1926 rr., npoaHanu3upoBaia OIMIMOKA U HEJOCTATKHU B
Ooyiee paHHEM HEMEUKOM IMepeBOAE€ M J00MIacCh YMECTHOIO YCTPAHEHHUS! ITHX
HEJIOCTATKOB.

B pycckom nepeBoge pomana 1958 roga JI.bare m B.CmupHoBa nmaercs 56
KOMMEHTapueB. A B mepeBojie, BbimosiHeHHOM M.Cadaposeim B 2009 romy,
KOJIMYECTBO KOMMeHTapueB cocrtaBisier 157. OcHOBHas MNpUYMHA TaKOTO
OO0JIBILIOTO PACXOXKACHUS MEXKAY KOJIMYECTBOM KOMMEHTAPHEB 3aKII0YACTCS B TOM,
YTO B MOMEHT II€pBOr0 IEpPEeBO/a MPOU3BEACHUE pPACCMAaTPUBAIOCh HE Kak
UCTOPUYECKHI pOMaH, a MPOCTO Kak OBITOBOM poMaH, B pe3yjbTaTe Yero K
nepeBoly ObUIM MPEHEOPEKUTENHHO OTHECEHbl MHOTHE CJIOBA, MPEICTaBISIONINE
HAallMOHAJIBHOCTh U UCTOPUYHOCTh. B mepeBonax JI.bate n B.CMupHOBOI MHOTHE
CJIOBA OpHTHMHAIA OBUTH OCTABIICHBI B KOHTEKCTE TaK Kak ecTh. M He ObuH JTaHBbI
CHOCKM HM B CKOOKax, HU moj ctpokoi. Hampumep, M.CadapoB 0OBICHUI CIIOBO
hujra mox cTpokoit kak KomHama. DTOT KOMMEHTapui He BcTpevaercs y JI.bath u
B.CmupHoBoii: Ilocne smux cioe Amabex 8owén 6 xyoxucpy u npucen y nocmenu
(M.Cadgpapos). Torma auww Amabex eowén u npucen y nocmenu (J1.bate,
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B.CmupHoBa). Ha camom nerne ciioBo kKoMHaTa camo Mo cebe He MOXKET CTaTh
MOJTHOLICHHBIM KoMMeHTapueM. B kuure A.J/[xymanazapoBa «Buxoro ta’lim tizimi
tarixi» B OTHOIIIGHUH CJI0Ba «hujray MpUBOAMTCS cleayromiee onmucanue: Hujra —
an’anaviy o‘zbek me’morligidagi eng Kichik xona; bir yoki bir necha kishiga
mo‘ljallangan yotogxona. Jamoat binolarida (madrasa, masjid, magbara va boshga
ziyoratgohlar), turar joylarning tashgari gismida qurilgan % . Kommnara —
MOMEIIEHUE PA3HOTO IEJIEBOr0 HAa3HAYEHUS, YaCTh MPOCTPAHCTBA BHYTPH JKUJIOTO
3aHUSI, OTPAaHMYCHHOEC BHYTPEHHUMH CTCHAMH (IIEPETOPOJKAMH) OT JIPYTHX
KOMHAaT, TIOMEHICHWA ¥  TPOXOJOB, Kak TMpaBujio, 0OOPYyIOBaHHOE
BXOJIHOM JBEPBIO M OKHAMU ° (TO €CTh OTHENbHas KOMHATA B TOCTHHOM,
OTJCJICHHAsI CTEHAMH, C JIBEPSIMU U OKHaMH). Paznuune Mexay MOHATHSAMU XYyKpa
U KOMHATa V)K€ TIOKa3bIBAIOT WX MPOTHUBOIUIOKHBIE KOMMEHTapWH: Turar
joylarning tashqgari gismida qurilgan, npocmpancmea emympu sxcunoco 30amnus.
Ho, M.CadapoB xe, mpe1ocTaBiisisi 3TO CIO0BO, 3aJ0XKHJI OCHOBY JJISI TOTO, YTOOBI
PYCCKHIA YUTAaTeNh MOT TIOMYYUTh OOIIME CBEAEHUS 0 «Xyxpe». [IpenocraBnenne
CTHEIMATFHBIX KOMMEHTAPHEB M TOJKOBAHUN B PYCCKOM M HEMEIIKOM IEepeBOaxX
NPOM3BENICHUS, CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO TIEPEBOAYMKH TOIXOIWINA K
npousBeneHni0 «MUHYBIIHE JHH» KaK K HMCTOPUYECKOMY TPOU3BEICHUIO,
oTpaxkaroieMy ucroputo llentpansHoit A3uu. B Oosiee MO3MHUX HEMEUKHX H
PYCCKHX TIepeBOJax pOMaHa MOXKHO YBUIETHO YTO MpOJeiaHa 3HAYUTENbHas
paboTa Mo COXpaHEHUIO OpUTHHAIIA.

Bropas rnaBa aumcceprauuu mnoJ Ha3BaHueM «Bocco3gaHue HCTOPHKO-
HALIMOHAJIBHOTO CBOe0Opa3usi B poMaHe « MUHYBIINE THU»K TAK)KE COCTOUT U3
nByx maparpadoB. B mepBom maparpade, o3arnmaBienHoM —«IIpodaema
OTpa:KeHUsI XPOHOTONOB B NEPeBOJAX POMAaHAa», PAaCCMATPUBAIOTCS BOIMPOCHI
NEPEOCMBICTICHHS TMOHATUN BPEMEHM U MPOCTPAHCTBA B PYCCKOM U HEMEIIKOM
nepeBojax mpousBeneHus. Kak MbI 3HaeM, TOHATHE XPOHOTOMA BONLIO B
JUTEepaTypoBeicHuE BMecTe ¢ Teopuer M.baxTtuHa. OTOT Hay4dHBIM TEpMUH,
oOpa30BaHHbBI COENMHEHHEM Tpedeckux ciaoB chronos (Bpemsi) u Topos
(mpoctpancTBO), M.baxTuH BBEN B JIMTEPATYPOBEICHUE HEMOCPEACTBEHHO B 30-¢
roasl XX BeKa, YUUTHIBAs, YTO OH OXBATHIBAET BAXKHBIC PA3/EIbl, KACAIOIIHUECS
XKaHpa, KOMITO3UIIUH, CIOKETa, CTPYKTYPHI XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa, MOITHUKU
00pa3oB, JIekKAIIUX B OCHOBE XYJO’KECTBEHHOTO MPOU3BEJCHUS, TApPMOHHYHO
OTPaXaeT XyJIOXKECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO M Bpems S’ . Hayunoe 0GOCHOBaHME
TOT0, YTO MOHSATHE NMPOCTPAHCTBA-TIOHATUE AaHTPONOLIEHTPUUECKOMN CYIIHOCTH, YTO
OHO TIPOSIBIIIETCS B OTPAKCHUHM OTHOIIICHUN YEJIOBEKAa W MPOCTPAHCTBA B SI3BIKE,
HAIII0O OTpaXKCHUE B paboTaX M HMCCIICIOBAHHUSAX TAaKHUX JINTEPATYPOBEIOB, KaK
J.Kypanos ¥ | M.Kyupkonos *° , B.Kapum *° . Ilo ux MHeHHIo B 1060M
XYJ0’)KECTBEHHOM TMPOU3BEACHUH 0c000€ 3HAaUeHHE MPUOOPETAIOT JIEKCHUECKUE

% Jumanazar A.. Buxoro ta’lim tizimi tarixi. Toshkent: Akademnashr, 2017 — 592 bet. ISBN 978-9943-4728-2-2.
% Komnara // TonkoBbIi CJI0Baph KMBOTO BEJIMKOPYCCKOTO sA3bIKa : B 4 T. / aBT.-cocT. B. M. Jlanb. — 2-€ usn. —
CII6. : Tunmorpadus M. O. Bonbsda, 1880—1882.

37 Baxtun M. Bompocs! nutepaTypsl 1 3cTeTuku. — M.: XynoxkecTBeHHas tuteparypa, 1975, crp. 234-235.

38 Quronov D. Adabiyot nazariyasi asoslari.- Toshkent.: Akademnashr, 2018.-B. 276.

39 QO*shjonov M. Jjod mas’uliyati. — T: G*. G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti. 1981. —B.344.

40 Karimov Bahodir. “Adabiyot, badiiyat, abadiyat”.T.: Xotiralar, badialar, maqolalar. 2004.-B.179.
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CpeIICTBa, MPEACTABISAIONIME TPOCTPAHCTBO. B pomaHax snuueckoe M300paxeHue
naeT Oosnee riay0okoe MOHUMAaHUE COOBITUH, MPOUCXOISIIMX B MPOCTPAHCTBE U
BPEMEHH, a TAK)KE B3aNMOOTHOILIEHUI ITEPCOHAXKEN.

B pesynerare cBoux wuccinenoanuid b.TypaeBa pasgenuna XpOHOTONBI Ha
cineayromue rpynnsl: 1) Peanpubiit xponortomn, 2) CouualibHbIA XpOHOTOM, 3)
Hauvonanbnseiii xpoHoton, 4) @oybkiaopHblid XpoHoTom, 5) daHTacTHyecKuit
xpoHotorn, 6) Ilcuxosornueckuii XpoHoTton, 7) XpOHOTON CHOBHACHHHA. OTH
XPOHOTOIIBI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B BBIMIOJIHEHUM 33J]a4 OpPraHHU3allMU CIOKETa,
CO37aHMsl XapakTepa, MOBECTBOBaHUA B npousBeneHuu. b.TypaeBa cuutaer, 4to
XYJ0’)KECTBEHHOE MPOU3BE/ICHUE MOKET OBbITh HAMMCaHO U Ha OCHOBE OJIHOM
dbopmbl xpoHotona. Ho nzobpaxenue pa3nuuHbix (GOpM XpOHOTOIA HAOMIOAACTCS
ropazio yaie. OHU HEe MEHee BaXKHbI B Xy105)KECTBEHHOM MTPOU3BEICHUHN WU OJTHA
u3 ero (opM MOKET UMETh (PYHIAMEHTAJILHOE 3HAUE€HUE B NU300pa’KEHUU COOBITUH.
B OonpmMHCTBE ciydyaeB rapMOHU3alMs (OPM XPOHOTOIA CIIY)KUT PACKPBITHIO
CYIIHOCTH aBTOPCKOM XyI0/KECTBEHHO-ICTETHIECKOM numen’’.

3a BpeMs Hanucanus pomanHa AOnymna Kangeipy 23 paza oOpamancs K
U300pKEHHUIO TPOCTPAHCTBA M BpeMeHHM. Mbl Takxke, ONHpasch Ha
kiaccudukanuo b.TypaeBoil, paznenunu n3o0pakxeHue XpoOHOTONOB B pOMaHe Ha
cieayromue rpynnbl:l) PeanbHbiit xponotomn, 2) CouualbHBIA XpOHOTOM, 3)
Hanuonansueiid  xpoHoton, 4) @onpkiopHbld XpoHOTOI, 5) HMcropuueckuit
xpoHoTori, 6) [lcuxomoruueckuit XxpoHoror, 7) XpoOHOTOI CHOBUICHUH.

[lepeBoabl ICHXOJIOTMYECKUX, COLMAIBHBIX M PEAIBHBIX XPOHOTOIIOB HE
ABIIAIOTCA TNpOoOJeMON Juis 1epeBOoAYUKOB. IloTomMy 4YTO 3TH  XpOHOTOMBI
OTKCHIBAIOTCS B COOTBETCTBUM C 3aKOHAMH, OJMHAKOBO IMPUHATHIMH JIJIsl HAPOJOB
mupa. C 1pyroil CTOpOHBI, MEPEBOABl HMCTOPUYECKUX M HALUMOHAIBHBIX
XPOHOTOMOB TPEOYIOT ONpeAEIEHHbIX 3HaHUH, MacTepCTBa U HaBBIKOB. [10CKOIBKY
3TH XPOHOTOMBI OTPAXKAIOT HALMOHAIBHYIO U UCTOPUUYECKYIO JEHCTBUTEIHLHOCTh B
OpUTHHAJIe, OHM TAaKXX€ BBI3BIBAIOT TPYAHOCTU C MEPEBOJAOM M, B HEKOTOPBIX
Clly4asiX, HeJOTIOHUMAaHHE.

A.BoOOHME30B yTBEpKIaeT, 4yTO 00pa3 KaKJIOro MPOCTPAHCTBA B pOMaHe
«MuHyBIIME JHW» BBIPAXKEH B 3aBUCUMOCTH OT TCUXHUKH, XapaKTepa U MECTa B
OOLIECTBE JIUII, MOCEJIUBIIUXCSA B 3TOM IpocTpaHcTBe. Ecinu ATabek, CBOUM yMOM,
100pOTOH, MyAPOCTHIO, IETOBUTOCTHIO 3aHSBIINNA MECTO B CEpALIaX MaprujaHIEB,
crosin «(ip-qizil gilam to‘shalgan, bo‘z ko‘rpalar solingan, boshgalarga qaraganda
ko‘rkamroq bir hujrada», TO rpyOusiH, 3aBUCTIMBBIM, XOMHJ, KOTOPHIA HE
OTCTYNaeT OT BCSKOTO THyca B CBOMX MHTEpEcax, U €ro JIBOpP, KOTOPBIA ObLI
NPUYACTCH K HECKOJIbKUM MPECTYIUICHHUSM M 3JI0JICSTHUSIM, OIUChIBaeTCs Kak «har
taraflari buzilib, yorilib yotgan, hovli yuzi turli axlatlar bilan to‘lgan, go‘yo-
yillardan beri tozalanmagan eski xaroba, o‘choq boshida yuvugsiz va tartibsiz
yotgan idish tovoqlar, eski sandiq ustidagi bir to‘da paxtasi chiqqan uvadalar».*,

4l Typaepa b. XpoHOTON INaK/IapK oJiaM TACBUPUHM KaiiTa spatuin Bocutacu cudaruna//Scientific-methodological
electronic journal “Foreign Languages in Uzbekistan”, 2022, No 1 (42),146-168 https://journal.fledu.uz ISSN: 2181-
8215 (online)

42 Boboniyozov A.Yu. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida tasviriy vositalar va til badiiyati. Fil.fan.
nom. diss..-Toshkent, 1995. -B.117.
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B opurunage: Havlining sharqg va janub tomonlari buzulib-yorilib yotgan
eski xaroba imoratlar bo lib, havli yuzi turlik axlatlar bilan bulg‘anch, go yo-
villardan beri tozalanmag ‘an, supurgi ko rmagandek edi. Havlining o ‘rta yerida
pakaniga balig tut o'sib, ostig‘a kul va boshqa axlatlar to ‘plang ‘an edi. Buning
ustiga o ‘choq boshidag ‘i tovog-qoshiglar, tog ‘ora va qozonlar tartibsiz ravishda
iflos yotarlar, qozon tevaragida uymalashmakda bo‘lg‘an uch-to ‘rtta tovuglar
mundagi ifloslikni yana bir gat oshirmogda edila (A. Qodiriy., 1980, 335).

B pycckom mnepesone (JI.bare m B.CmmpnoBa): C gocmoka u c 102a no
Kpasm 080pa GUOHENUCHL NOJIYPA3BAIUBUIUECS CMPOeHUs, ad cam 080p Obll 00
MAaKou CmeneHu 3a6aieH MyCopom U 8CAKUMU OMOPOcaAMU, KaKk 6yOmo MHO20 Jem
He 6uoan Hu memiavl, Hu 6eHuka. llocpedu 08opa pocio HedvblcoKoe MYymogoe
depeso, a NoO HUM-KyYa 30abl U Mmycopa. Y ouaea 6 Oecnopsoke 6alANUCH
HeMmblmue 4auKu, MUCKU, 10XxcKku. Bozne kazana 6poounu kypwei. (Hovlining sharq
va janub tomonlarida eski imorat ko ‘rinadi, hovlining o ‘zi esa shunday axlatlar
bilan to‘lganki, huddi ancha-yillardan beri supurgi ko ‘rmagandek. Hovlining
0 ‘rtasida unchalik baland bo Imagan tut daraxti o ‘sadi, uning tagida kul va axlat
uyumlari bor. O ‘chog boshida yuvilmagan stakan, kosa va qoshiglar bor. Qozon
atrofida tovuglar aylanib yuradi)(A. Kageipu., 1958,158).

B pycckom nepeoae (M.Cadapo): C gocmoxa u ¢ o2a no kpasim 08opa
BUOHENUCH NOJYPA3BATUSUIUECS CMPOEHUS, A CaM 080p Obll 00 MAKOU CmeneHu
3A6a/1eH MyCOPOM U 8CAKUMU OMOpocamu, Kak 6yomo cmo iem no Hemy Hu Memia,
HU @eHux He npoxoounu. Ilocpedu 0sopa pocio HesbicOKOe benas weikosuyd, d
noo Hell ObLIA HABANEHA Ky4d 306l U Mycopad. Y ouaea 6 Oecnopsioxe 8asIUC
HeMblmue Yauiku, MUcku, a1oxcku. Bozne kazana cemenunu xkypor (Hovlining sharq
va janub tomonlarida eski imorat ko ‘rinadi, hovlining o ‘zi esa shunday axlatlar
bilan to‘lganki, huddi yuz-yillardan beri supurgi ko ‘rmagandek.Hovlining
0 ‘rtasida pakana oq tut bor, uning ostida kul va axlat to ‘plangan. O ‘chogda
yuvilmagan stakan, payola, qoshiglar betartib yotardi.Qozon atrofida tovuglar
yuribdi)(A. Kanpipu ., 2009, 165) .

B nHemenkom mnepeBoae (A.lllmext): An der Ost-und Westseite des Hofes
erhoben sich halbzerfallene Bauten. Haufen von Unrat lagen herum, als sei der
Hof jahrelang nicht gefegt worden. Mitten im Hof stand ein Maulbeerbaum, unter
dem sich ebenfalls Asche und Abfall tirmten. Am Herd lagen in wiistem
durcheinander schmutzige Tassen, Ndpfe und Loffel. Hiihner liefen am
Waschkessel umher (Hovlining sharq va g‘arb tomonida yarim vayronaga
aylangan imoratlar qad ko ‘targan. Atrofda axlat uyumlari yotar, go yo bu hovli-
yillar davomida supurilmagandek. Hovlining o ‘rtasida tut daraxti bor, uning
ostida esa kul va axlatlar uyulib yotardi. O ‘chogdagi iflos stakanlar, kosalar va
qoshiglar yotardi. Tovuglar gozon atrofida yugurib yurishardi(A.Kadiri., 1968,
174).

B nemenxom nepeBoje (b. Opunosa): An der Ost-und Westseite des Hofes
erhoben sich halbzerfallene Bauten. Haufen von Unrat lagen herum, als sei der
Hof jahrelang nicht gefegt worden. Mitten im Hof stand ein Maulbeerbaum, unter
dem sich ebenfalls Asche und Abfall tiirmten. Am Herd lagen in wiistem
durcheinander schmutzige Tassen, Ndpfe und Loffel. Hiihner liefen am
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Waschkessel umher (Hovlining sharq va g‘arb tomonida yarim vayronaga
aylangan imoratlar qad ko ‘targan. Atrofda axlat uyumlari yotar, go yo bu hovli-
yillar davomida supurilmagandek. Hovlining o ‘rtasida tut daraxti bor, uning
ostida esa kul va axlatlar uyulib yotardi. O ‘chogdagi iflos stakanlar, kosalar va
qoshiglar yotardi. Tovuglar qozon atrofida yugurib yurishardi)(A.Kadiri., 2020,
37).

®paza havlining sharq va janub tomonlari 6 opucunane TEPEeBOAUTCS Ha
Hemenkuii kak die Ost-und Westseite (Bocmox u 3anad). OTCyTCTBYeT IEpeBOJ
¢dpas3er yorilib yotgan xaroba, B KOTOpol aBTOp CTPEMHIICS HCIOJIb30BATh
npeyBeInueHre, 4ToObl OMUCaTh, HACKOJBKO JKAJTKUM M OTBPATHTEIHHBIM OBLI
JBOp, a HE Ha3BaB JBOp NPOCTO CTapbiM. HO HWMEHHO 3TH acmeKThl TIO
HCOCTOPOKHOCTH ObUIM omylieHbl mepeBomurkamu. ®pasza buzilib yotgan
niepeBe/IcHa Ha PYCCKU Kak noaypassaiuswuecs (yarim buzilgan), a Ha Hemenkwuii
halbzerfallene (yarim vayrona), rae onpeneiieHre yrnpomaeTcs 4eM B OpUTHHAJIE,
takke ¢pasa 0°‘choq boshidag ‘i tartibsiz ravishda iflos yotgan tovog-goshiglar,
tog ‘ora va qozonlar mepeBoasATCS Kak PYCCKHM IEPEBOJIYMKOM (YalllKH, MUCKH,
JIOKKH), TaK W HEMEIKHM TIEPEBOMYMKOM, B3SBIIMM OOpa3el M3 PYCCKOTO
nepeBoJia B CTWIIC dallek, MUCOK, Jioxkek (Tassen, Napfe und Loffel). To ects
cioBa tOVOQ m (J0OZON B OpUTHHAJIC YIYCKAIOTCS B TIEPEBOJIC, 1 BMECTO 3TOTO B
MepeBO/I BKIIOYAIOTCS ClI0Ba yalika (pycckoe) u Tassen (Hemernkoe). Peus uaer 06
y36ekckom nome XVIII Beka. SIBinsscs Obl HEECTECTBEHHBIM TO, YTO B TO BpeMs B
y30€KCKOM OBITOBAaHWU CYIIECTBOBAJ MPEAMET TaK HAa3bIBAEMbI «CTaKaHy.
[lepeBoa cioBa OZON He ABISIETCS MPOOJIEMOM I MEPEBOJUMKOB, MOCKOIBKY
OHM HCIIOJB30BAJIM ATO CJIOBO B CIEAYIOIIEM MpeIoKeHuu (Ha pycckoM Bosie
kazana 6poounu kypwel;, Ha Hemeuxkom Hizhner liefen am Waschkessel umher).
Kpome Toro, mepeBOIUMKHA TPHUACPKUBAIOTCS MPOCTOTHI B M300PAKEHUH STOTO
JBOpa, B OTJIMYKE OT aBTopa opuruHama. OHM Jdake HE oOpallaroT BHUMaHHUS Ha
TO, YTO TPSA3HAS MMOCY/Ia, JIKaIas HEeMbITash B U3TOJIOBbE MEYH Ha 3aJHEM JIBOPE,
ciryxut «mundagi ifloslikni yana bir gat oshirishi», oun 310 onmceIBaroT mpocro.
Mb1 nocrapanuch JaTh CBOM BapuaHT TNepeBOja, J00aBUB MMEHHO 3TO
MIPEIIOKCHHE:

B pycckom nepeBoje: Kpome mozo 8vienisoeno smo eué epsazmuee ¢ Hemvlmue
MUCKU, JIOJCKU, KA3AHbI, KOMOpvle V oyaza 8 6ecnopsoke 8alsluch U C 803
Ka3ana opoosuumu Kypbi.

B Hemenkom nepeoae: Ausserdem sieht er so noch schmutziger aus, mit am
Herd gelegenen ungewaschenen Ndpfe, Loffel und Kessel, mit Hiihner, die am Topf
herumlaufen.

Bropoit  maparpad  BTOpoii  rnaBbl  HasbiBaetcs — «Bocco3ganue
HAIIMOHAJIBHOTO  CcBoeoOpa3usi B  mepeBode». Ilog  HanMoHanbHOU
CaMOOBITHOCTHIO TTOHUMAIOTCS OMHMCBHIBACMBIC B JIUTEPATYPHOM TMPOW3BEACHHUU
MaTepHalbHBIC YCIOBHS JKHU3HM HaApoJa, €ro JIyXOBHBIH oOpa3 JKH3HHU,
cnenuuyecKre IS TaHHOTO Hapoja MOHATHsS, TepMuHbl. CleayeT ckazarbh, UTO
KOT/Ia pedyb 3aXOJWT 00 OTpPaXCHUH B IEPEBOJAC HAIMOHAIBHOTO CBOEOOpA3Ms
KKJOTO TMPOU3BENCHMs, paboTa HE 3aKaHYMBACTCS IEPEUYHCICHUEM Ha3BaHHWM
OJICXBI, €Abl W HANMUTKOB, WJIM Pa3IUYHBIX 3arajJiok, OTPaXXEHHBIX B O3TOM
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JUTEPATYPHOM MaMSATHUKE, WIH JIMHTBOCTPYKTYPHBIM aHAIN30M, IPUHUMAS UX 10
oTaeNbHOCTU. [IpM 3TOM OCHOBHOE€ BHUMAHUE YACISIETCS OMNPEACIICHHIO TOTO,
HACKOJIBKO KOHKPETHOE UCTOpUYEcKoe, reorpaduueckoe, MHUPOIOTHUECKOE,
AHOMAJIBHOE W T. T. TOHSATHE W B3TJIAIbI MPOHU3BIBAIOT IYX XYI0KECTBEHHOTO
IPOM3BEICHNS, HACKOJILKO OHU 3HAYMMBI B IPOU3BEICHUHU MIIU CTUJIEC TIACATENA ™,

B mporecce nzydenus mpoOieM OTpaKeHHsI HAITMOHATLHOTO CAMOCO3HAHUS B
nepeBogax mnpousBeneHui, @®.XabuOyiaeBa aHAIU3UPYET PYCCKHUE MEPEBOJIBI
pomana «Munysmue aHw» * . B paMkax maHHOM paOOTBI HCCIIENOBATEND
MIPOAHANM3UPOBaja BBIPAKEHUE B PYCCKUX NEPEBOJIaX MPOU3BENCHUS OBITOBBIX
peanuii, OMUMCaHHBIX B POMAaHE, HAIIMX HAlMOHAIbHBIX OOBIUAEB KaK aclEKTOB
HAIlMOHAIBHOW MJICHTUYHOCTH, a TAKXKE CJIOB, OTHOCSIIMXCS K OJCKIE, OPYKHUIO,
apXUTEKTYpE U UHTEPHEPY.

Hcxons u3 3TOro, Mbl Takke KIACCU(UIUPOBAIM ACIEKTHhl HAI[MOHAIBHON
UJCHTUYHOCTA B TPOU3BEACHUM CICAYIONIMM 00pa3oM, TEM CaMbIM HW3Y4YHB
BBEIPOKECHHUE dTOM HAITMOHAILHOCTH B PYCCKOM M HEMEIIKOM IIEPEBOJIaX U BEHISBUB
pasnuyus Ha HECKOJIBKUX TIPUMEpax B MPOU3BEACHUH:

1. TlepeBoa CyHIECTBUTENIBHBIX M CJIOB, O0OO3HAYarOMUX MPOdEecCuto u
JIOJKHOCTD

2. IlepeBoa KyJIbTypHO-OBITOBBIX PEAMETOB

3. IlepeBo1 IBMKEHUI U KECTOB

4. IlepeBoj apxan4eckoil J€KCUKH «MHUHYBIIUX THEW

5. Otpaxkenue cnenupUIECKUX CJIOB B TUATIOTaX.

B HeKkoTOpBIX Cilydasx npu KiacCu(UKAIMU Mbl HCTIOJIB30BAJI TAOJIUIIBI.

Tpetbs rjiaBa VCCIIEI0BAHUA Ha3bIBACTCS «Xya0KeCTBEHHO-
CTUJIMCTHYECKAs] aanTalus B nepeBoaax pomaHa « MUHyBIIME JHM», U OTa
rjilaBa Tak)Ke COCTOMT U3 JIByX mnaparpados. B nmepBom maparpade, o3araaBieHHOM
«IlepeBoa n300pa3suTeIbHBIX CPeACTB B poMaHe «MUHYBIINE THW», aBTOPOM
OBLT HCCIEOBAH BOMNPOC O TOM, B KaKOM CTENEHW B PYCCKOM U HEMEIKOM
NepeBoJiax poMaHa HaIlUIM OTpa)K€HUE MepeHochl U (ppazeosniorusmel. B mporiiecce
uzyuenus oonee 120 ananorwmii, 6osee 130 uauom, 6osee 100 anuteroB, metadop
u MeToHUMHUN U Oonee 20 MOCIOBUI], MCMOJIb30BAaHHBIX B «MUHYBIIHUX JHIX)
AOnynnsl Kageipu, MBI ocTapaiuch 00OpaTUTh 0cO00€ BHUMAaHHE Ha OTPaKEHUE
ATUX U300pa3UTENBbHBIX CPENICTB B MepeBoaax. ONUChIBasg KpacoTy MaprujiaHCKON
HeBecThl Kymymion6u, Y30ekoiuM mpou3HOCUT Takue (ppasbl:

B pycckom mnepeBoae (Jl.bary u B.CmupHoBa): 4 nocisiouws, 6edv oHa
cnosno anaa poszouka (garang, u huddi pushti atirguldek) (A.Kageipu ., 1958,
158).

B pycckom mepeBoae (M.CadapoB): A noensouws, 6edb oHa pe3sa, Kax
CKaKyH apabCcKuil, U nPpeKpacHa,cllosHo anas po3ouxa (qarang, u huddi arab otidek
go zal va pushti atirguldek) (A. Kagpipu ., 2009, 165).

B nemenkom nepeBoje: Dabei sieht sie bliihend aus wie eine ‘ur 'urrote Rose

(u huddi binafsharang atirgul gullaganday) (A.Kadiri ., 1968, 174).

4 Salomov G*. Tarjima nazariyasiga kirish. — Toshkent: O‘qituvchi, 1978. -B. 154.
4 Xab6ubynnaesa ®. K. Boccosanne HalMOHAILHOTO CBOEOOpa3He Kak KPUTEPHil afeKBaTHOCTHU nepesosa. Jucc..
JoK. punocodun (PhD) o ¢unonornueckom Haykam. — Tamkent, 2020. —B. 153.
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Bripaxkenue «miltigning o‘qidek» B peun Y30ekoitM He BCTpeuaeTcsi HU B
pPYCCKHX TepeBojaax, HH B Hemenkux. «Miltigning o°‘qi» — Oosbire oTHOCHTCS K
3I0POBBIM, OOAPBIM, JJOBKMM W aKTUBHBIM JIFOASM. ¥Y30€KONHM, KOTOpas TOJBKO
yTo BHaena Kymyi, ncronp3oBana 3Ty ¢pa3y Mo OTHOIICHUIO K HEH B 3HAYCHUU
«3I0pOBasi, CBEXKas, KpacuBas».

Cnenyromas dpasza «pushti gulning to ‘qidek» Taxxe TEepeBOIUTCS PYCCKUM
NepeBOMYMKOM Kak «pushti atirgul», to ects kak Meradopa, a HEMEIKHM
MIEPEBOYUKOM TICPEBOJMUTCA KaK «IypIlypHas po3a». XOTs, Ha caMOM Jele, B
OpUTHHAJIE HU O PO3€, HU O TOM, YTO OHA IMypIypHas, He UAET HUKaKas pedb. Ha
JaHHBIA MOMEHT MBI TyMaeM, 4TO €CJIA ObI 3TO BBIpaKEHHE OBLIO JJAHO MO-PYCCKU
KaK KpacHulli yeemok, a Io-HeMelKkH Kak Wwie eine rote Blume, eciu Obl MbI
npuHsId ero kak pushti gulning to‘qi B opurunane wiaM nBeTka, OJIM3KOIO K
KpacHOMY ILIBETY, ObLJI0 ObI O0siee OJM3KUM NIEPEBOJIOM K OpUTHHAITY.

B mepeBoae Takke €CTh Takue OIMUOKHA, KOTOpBIE, KOHEYHO, HENb3s
UTHOpUpOBaTh. [IpuMepHO cmycTs mecsiia mocie Toro, kak Kymymn ocramach B
TamkeHTe, oHa oTnpaBuiia NTUCbMO cBoeil Mmame OdToboitum. B cBoem nuceme, B
KOTOPOM OHa THUIIET O CBOCH HOBOM XM3HM B JoMe OTabeka, OMHMCHIBACT CBOETO
tects FOcypOexxomxu Tax:

B opurunade: ...balki uning (Yusufbek hoji) nur ichig ‘a cho‘mgandek bo ‘lib
ko ‘ringan siymosini, oyim deb xitob qilg ‘andagi muloyim, beozor va muassir
so ‘zini yaxshi ko ‘raman (A.Qodiriy ., 1980, 154).

B pycckom nepesoae (JI.bars u B.CmupHoBa): .... a 3a 0oopoe cepoue, 3a
JIACKOBOE KO MHEe OMHOWEHUEe-OH 308em MeHs «KPACABUUA»,- 3d HeoOUOHbvle
yoeoumenvnvle nazudanus (Samimiy ko ‘ngli uchun, menga bo‘lgan muloyim
munosabati uchun- u meni «chiroyli» deb ataydi, beozor ishonchli so zlari uchun
(A.Kanmpipu ., 1958, 328).

B pycckom nepeBoae (M.CadapoB): ... a 3a 0obpoe cepoye, 3a 1ackogoe Ko
MHe OMHOUleHUe-OH 306em MeHs «aUuM», «MULAsy,-3a HeoOUuOHble yOeoumenbHvle
Hazuoanus. (samimiy ko ‘ngli uchun, menga bo ‘Ilgan muloyim munosabati uchun, u
meni «oyimy deb ataydi, uning so ‘zlari beozor va ishonchli (A.Kamgeipu., 2009,
328))

B Hemenxom mepeBoje: .... Sondern weil er so giitig und zirtlich ist. Er
nennt mich, meine Schone und seine Ermahnungen sind sanft und gehen zu
Herzen (aynigsa u shunday samimiy va mehribon. U meni «mening chiroyligimy
deb ataydi va uning nasihatlari muloyim va yurakka yetib boradi) (A. Kadiri.,
1968, . 337).

To, uro IOcyhOexkxomxu HazpiBaeT Kymymn kak «oiWum», BechbMa Ipy0o
NEPEBOIUTCS HAa PYCCKUH Kak «KpacaBHMIIa», a Ha HEMEUKHHA Kak «meine
Schone».

Takoe oOpamenue HOcydoOeka xomxu k Kymymn cBs3aHO ¢ TeM, 4TO B
y30€KCKOM CeMbE OTIIBI JJAaCKalT M TOYHUTAIOT CBOMX JOYEpEeH Kak «oyimy,
«onashy, «onamy». bp110 ObI YMECTHO, €CJIM PYCCKHIA IEPEBOTUHK TIepeBeria Obl Kak
OouenbKka Mosi, BMECTO Kpacasuya™. A eciu HEMELKHUH NEPEBOMTUUK MEPEBEI ObI
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kak meine schoene Tochter BmecTo meine Schoene, 6s110 6b1 OKKE K OPUTHHATY.
Jlns mepeBoAa ciaoBa HEJOCTATOYHO MPOCTO 3HATh €r0 KOHKPETHbIE OyKBaJIbHbBIE
3HaueHud. JlJig 3Toro HeOOXOAUMO 3HATh 3HAYEHHUE CJIOBA B TOM € KOHTEKCTE,
3HAUYEHWE  yCTapeBaHUs, HOBU3HBI, OOpPa3HOCTH, YBAXKEHHs, MOYTEHUS,
NOJIIYYUBAHUS, THEBA, OCKOPOJEHUS M T.O., & 3aT€M yMEThb HAWTH BApPHUAHT,
KOTOPBIN COOTBETCTBYET STOMY CIOBY U3 HEPEBOIMMOTO A3bIKA*C,

B mporecce ananmza aHaioruii W APYrux H300pa3UTENbHBIX CPEACTB B
nepeBoIax MPOU3BEICHUMN, IPUBEJICHUS TUX CPEJICTB B MEPEBOAaX MPOU3BEACHUM
C JOCIIOBHBIMH, KOHKPETHBIMH, aJIbTEPHATUBHBIMU TMEPEBOJAMH, KPOME CIIydacB
MPOIyCKa 3TUX TMEPEeBOJIOB B TMEPEBOJE, YIAI0Ch CGHOPMYIUPOBATH TaOJIUIIBI
CICJIaHHbIX HaMHM PYCCKUX M HEMEIKUX IEpPEBOJOB OTICIbHBIX MEPEBOJOB U
MPWIOKHUTH 3TO K TUCCEPTALIHH.

Bropoii naparpad tperbeli riaBbl HazbiBaeTcsa «IlepeBoa cTHIAMCTHYECKOTO
cBoeo0pa3susi B NOPTPEeTHOM uH300pakeHuM repoeB». B sToM maparpade
pacckasbIBaeTcsi 00 MHTEPIPETAMU OPTPETOB INIABHBIX T€pOEB poMaHa ATabeka
u Kymym B pycckom u HemenkoMm mnepeBogax. A. boOoHME3OB pearmpyeT Ha
NOPTPETHOE H300pakeHHe B pomaHe «MuHyBmIME IHW» Tak: B «MwunyBmmx
nHsAx» AOxymna Kaaplpy naer mopTpeTHOE M300pakeHHUE AECATKOB NMEPCOHAKEN
TOr0 BPEMEHU, UMEIOIINX pa3Hble 00JMKHu, popmbl, mpodeccuu. OIHAKO MUCATEINb
HE PUCYET AETAIBbHO MOJHYIO KApTUHY BCEX O0pa30B, a MPEJACTABISET YUTATENIO
TOJIBKO 3aBEpLICHHbIE TJIaBHbIE 00pa3bl, KOTOPBIE CIyXaT AJs PACKPBITHS HAEU
npousseneHus»*’. Ho Mbl Jymaem, 4To Ha TOM 3Talle MCCIEN0BaTeb Cleall
HECKOJIbKO OIIMOOYHOEe MHeHHe. B mpolecce wuccnenoBaHus NEPCOHAXKEH,
M300paKEeHHBIX B pomaHe, Aoaymia Kanpipu yOeawics, 4To HE 3ps OH BbIOpa
Ka)K70ro o0pasa Wiv MepcoHa)xa B MPOU3BEACHUH, YTO KaXKJIOMY U3 HUX OTBE/ICHA
0cobast posib B Pa3BUTHM M COAECPKAHUM MPOU3BEACHUS. ABTOpP NPEKPACHO U
noapoOHO M300pa3uil B npousBeAeHrn 19 nepcoHaxeil, Oyap TO IJIaBHBIA Tepoit
Wi BTopocTeneHHbld. Jlaxke «qovoq devona», KOTopas ydacTBYeT TOJIBKO B
OJIHOM 3IH30/€ MPOU3BEACHUS, HE «OCTaJacCh B CTOPOHE». ABTOpP UCHOJIB3YET 95
COOCTBEHHBIX CJIOB B U300PaKEHUU TOJIBKO OJTHOTO MEPCOHAXKA, OMUCHIBAs €ro Kak
«o‘rta yosh, siyrak soqol, ... egniga paxtasidan boshqasi to‘zib ketgan guppi
choponli». B pamkax wuccienoBarenbCckoil padOThl ObUIM H3y4eHbl 00pasbl
noptpetoB Atabeka u KyMmylil, rmaBHbBIX IrepoeB MPOU3BEICHUSA, U UX Mepeaadya B
NepeBOJie, CTUIMCTUYECKUE M XY/I0KECTBEHHbIE OCOOEHHOCTU MEPEBOJUYUKOB B
3TOM OTHOILIECHHH, a TAK)KE IPUBEIAECHBI IPUMEPBI OTPHIBKOB M3 IPOU3BEACHUS.

B nmnepeBomax kpacota Kymym mama B HecKoilbko 0oiee TyCTOM
n300pakeHnH, 4eM B opuruHajie. Ho oHO He oKka3ano HEraTWBHOIO BJIMSIHUS Ha
CyTh mpou3BenicHus1, Ha 00pa3 Kymymi. dpaszeonorudeckas kombunanus Weit und
breit (mo miuHe ¥ mHMpPUHE), KOTOPYIO Hcnoab30oBan ApHo IllnexT, momoria 6oee
MOJIHO OTPa3UTh B SI3bIKE MEpeBOja Takoe sipkoe kadecTBO Kymymn, kak (Taxxe
Ha3bIBAEMOE y HAac BBICOTOM M IIMPUHON), KOTOpOE HCIONIb30Ban AOryina
Kanpipu. [Toromy uto numb ¢pasoit eine Schoenheit! (takast kpacora miam Takas

4 Salomov G°. Til va tarjima. — Toshkent: Fan, 1966. —B.154.
47 Boboniyozov A.Yu. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida tasviriy vositalar va til badiiyati. Fil.fan.
nom. diss.. —Toshkent, 1995. —B.87.
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KpachiBasi!) B HEMEIKOM IEPEBOJIE HEJIb3sl OBLIO MOJTHOCTHIO BBIPA3UTh KPacoTy
Kymym. To, 4TO nepeBOIYUK YIIYCTHII B OJHOM MECTE, OH BOCIIOJHUI B JPYIOM,
JPYTUMU CIOBAMH, KOMIEHCUPOBAJ. JTO MPAaBUJIbHBINA PHHLIMII.

AOnynna Kanupu npu co3aHuy MOPTPETOB HMCHOJB3YET YHUKAJIbHBIA JUJIS
Kaxaoro oOpa3a W JIMYHOCTH CTHJIb CO3JaHHUSI TOPTPETHOTO OMHCAHUA.
HeBo3MoxHO onucath A3u3z0eka, UCIob3ys MyTh co3nanus noprpera FOcydoOeka
XOMIKH, WIH CO3AaTh XapaKTep €ro cecTpbl XyIIPOi, HAIEIUB €r0 BhIPAKEHUSIMU,
XapaKTepu3yrmumMu 3aitHao.

3AK/IIOYEHUE

1. OcymiecTBisisi MEpeBOJ] MPOU3BENCHUS, MEPEBOMAUYUKH HUCIOJIb30BAIH
COOCTBEHHBI CTUJIb, MHUPOBO33PEHHE, 3HAHUE POJHOTO s3blKa, CO3/1aBas Ha
Pa3HBIX S3bIKAX MPOU3BEJCHUS, HANMCAHHBIE PA3IMYHBIMHU criocobamu. Kaxxmabiii
IIEPEeBOJ CIIYXKWJI JJIsl TOCTVIKEHUS IIOJJIMHHOW JEUCTBUTEIBHOCTA Ha JPYTUX
A3bIKaX M, TEM CaMbIM JJisi TOrO, YTOOBI MO3HAKOMHUTH BCE HAPOABI MHUpa C
UCTOpUEN U 00pa30M HALIMOHAIBHOM KYJIBTYpbI U IIEHHOCTEW B MPOU3BEICHUH.

2. IlepeBox mTpoW3BENEHUSI HA PYCCKUH  S3BIK, OCYIIECTBICHHBIN
M.CadapoBeiM u gopaboransblii nepeBoa b.OpumnoBoil mOMOTIH COXpaHUTh
OpPUTHHAJIBHOE coJiepkaHue Tekcta. [lepBblid pycckuid TMEPEBOJ  TEKCTa
“MunyBmme nau’, npousBenaeHHbd JI.bate 1 B. CMupHOBOH, a TakKe HEMELKUN
tekcT A.lllmexrta, mepeBeCHHbIA HA €r0 OCHOBE, IMOJ BIMSHUEM (DAKTOPOB TOTO
BpEMEHU OBbLIU MpPEBpaIlleHbl B OBITOBBIE IPOU3BEACHHUS.

3. Pycckue nepeBomuuku Jl.bate m B.CMHpHOBa HE yIEIUIM CEPHE3HOTO
BHUMAHUS CChUIKAM, KOMMEHTAPHUSIM U ONUCAHUSAM IIPU MEPEBOAE MPOU3BEICHUS.
N naobopot, M.Cadapos u b.Opunona, ¢ Apyroii CTOPOHBI, CMOTJIM MPABUIBHO
nepesaTb OPUTMHAIBHOE COAEpKAaHME TEKCTa B 3allaJHbIA MHpP, ITOCPEACTBOM
Pa3IMYHBIX KOMMEHTAPUEB.

4. B cBsa3u ¢ TeM, 4yTo pycckue mnepeBoauuku Jl.bate m B.CmupHoBa B
HEIOJHOM MEpPE HCMOJBb30BAJIM TOJKOBBIE, NMEPEBOJHBIE M JPYTHE CIIOBApH, a
TaK)Ke, HE JIOCTATOYHO IMOJIHO M3YYWJIM JaHHbIE 00 MCTOPUYECKOM MEPHOJE TOTO
BPEMEHU, B TEPBOM PYCCKOM IE€peBOAE paboThl MPUCYTCTBYET MyTaHHUIA U
HEONPEAENEHHOCTh B KOMMEHTAPUAX U TOJIKOBAHMSIX.

5. IlepeBonabl peanbHBIX, COUUAIBHBIX W ICUXOJOTMYECKUX XPOHOTOIIOB B
MPOU3BECHUU HE MPEACTABISUIA NpoOieMbl i1 NepeBoaYuKkoB. IlotoMy uTO
10/100HbBIE XPOHOTOIBI OMUCHIBAIOTCS HA OCHOBE 3aKOHOB, MPU3HAHHBIX HApOJaMU
Bcero mupa. M HaoOopoT, B mepeBoJax HUCTOPUYECKHX, HALMOHAIBHBIX M|
(bOJBKIIOPHBIX peanuii OpUrvHajga €CTh HEKOTOpbIe HEIOpa3yMEHUs, OIIUOKUA U
HEJIOCTaTKH.

6. B Bommpoce Bocco3nanusi HICTOPUIECKON M HAIMOHAIBHOU CaMOOBITHOCTH,
OTPaXXEHHOM B TMPOM3BENCHUM, TMEPEBOMYUKU JOMYCKAIOT psA  OMMUOOK H
HenoctaTkoB. Ommbku B miepeBosie Jl.bate u B.CMmupHOBOI MNOBTOpSIIOTCS B
nepeoae A.lllmexta. Ho B HekoTopbix Mectax A.lllmexT mogomien K mepeBoay ¢
OOJBIIMM BHUMAHUEM U YBAKEHUEM, YEM €0 PYCCKUE KOJUJIETH.
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7. To ke camMOo€ MOXHO CKa3aTb M O IMEpPEBOJIE HCTOPUYECKUX HMEH H
npodeccuonanusmoB. [logo6Horo poma cmoBa A.lllmexT packpeiBal B
KOMMEHTApUsAX, B TO BpeMsl KaK B PYCCKOM IEPEBOJE ATH CJIOBA TOJKOBAIHCH
HEJ0CTAaTOYHO MOJIHO. Hemenkuii mepeBoAUrK pa3bsICHIET CI0BA, OTHOCSIIHECS K
npodeccuu, a B pycCKOM NEPEBOIE MBI HE BUJIUM MOJOOHBIX KOMMEHTApUEB.

8. B mepeBomax Jl.Lbatp u B.CMHpHOBON CpaBHEHHS BBIPAXKEHBI C
WCITOJIb30BAaHUEM aJbTEPHATUBHOTO BapUaHTa »JTOr0 SA3BIKOBOIO CPEICTBA,
KOHKPETHBIX, TOCJIOBHBIX CIOCOO0OB mepeBoja. OaHaKo M3-3a HEKOTOPBIX IPyObIX
OIIMOOK M HEAOCTATKOB IEPEeBOJIa CPAaBHEHHUH, HCIOJIb3yEeMBIX B PEUUd Te€pOECB
MPOU3BEJCHUS, NIPABUJIa HAIIMOHAJIHLHOTO MEHTAIMTETa U300pakeHbl B MEPEBOJIE
IPsIMO TIPOTUBOIOJIOKHO 3HAYEHUIO OpUTruHany. OCHOBHas MPUYMHA TOJTOOHBIX
omnbok — “pycudukanus’ pomana “Munytsie quu” Jl.bate u B.CMmupHOBOM.
AHanornusele HemoCTaTKH ecTb M B ImepeBoae A.lllmexta, HO HEMEUKUH
NEPEBOIUMK YCTpaHSET MOJO0OHbIE HEAOCTAaTKH, NOMOJHSASA IMEPEBOJ CIOBAaMU M
CJIIOBOCOYETAHUSIMH.

9. Bonpoc cTUIMCTHYECKOro CBO€OOpa3usi MOPTPETHBIX OOpa30B HAXOIUT
OTpaX€HUE B pa3HbIX IepeBoAax. B HEKOTOphIX ciyyasx o0a MepeBOJYHKA
JOMYCTUJIN OAHY M Ty K€ OIIHMOKY, a KOe-T/I€ MOJIOIUIN K NMePEBOAY NO-pPa3HOMY B
3aBUCUMOCTH OT CBOETO CTHUJISL.

10. Ilepconaxu, n3o0paxeHHbIE B POMAHE, CIYXaT PACKPBITUIO CYIIIHOCTU U
COJICp)KaHUSI NPOU3BEICHUSA, a TaKKE ONPENEIAI0T MAacTepCTBO TBOPYECTBA
nucaTtesnss M UCKYCCTBO — HCIIOJIB30BAHUSA — HU300pA3UTENBHBIX  CPEJICTB.
[lepeBogunKkamM HE YyAQJIOCh IIOJHOCTBIO II€pEAaTb MACTEPCTBO IIUCATENS B
n3o0paxkeHnn moptpera. B pycckom mepeBome mnpousBeAeHus Jl.bate u
B.CMmupHOBa MHOTIA YTPUPOBAIM XapakTepbl MpU H300paXKEeHUH MOPTpETa.
HeMmenkuit mepeBoIuMK, B3SBIINN 32 00pa3ell pyCCKUil epeBoJl poMaHa, HE CTajl
UCKIIFOYEHHUEM, TaK KakK IMOBTOPUJI OIIMOKY PYCCKHX MEPEBOAYMKOB, U €My HE
yAAJIOCh  PACKpPbITh MACTEPCTBO CTWIA MNOPTPETHOTO ONUCAaHUS  aBTOpa,
MIPEICTABICHHOIO B OPUTHHAILHOM TEKCTE.
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INTRODUCTION (to the abstract of the PhD dissertation)

Actuality and relevance of the theme of the dissertation. In the world the role
and importance of artistic translation in the development of international linguistic
and cultural relations is incomparable. One of the most important tasks facing the
translator is to be able to express the original language and image tools in the
translations of masterpieces of Eastern and Western literature, and to preserve the
national and historical identity of the work. Approaching the translation knowing
the language of the original, respecting the history and culture of the nation,
reflecting the national spirit of the work in the translation is one of the urgent
issues in the field of translation studies.

The growing interest in the study of historical novels in the translation studies
of the world, and the fact that new editions and translations of such novels are
being published today require special research on this topic. To study the
translations of similar works into Eastern and Western languages, to analyze the
achievements and shortcomings of the work done in this field, to recognize the
achieved results and at the same time, suggestions for eliminating the mistakes and
shortcomings that have been made.

In solving the linguistic and stylistic problems of the theory of translation in
Uzbekistan, it is important to carry out a comparative analysis of the most
exemplary works of national literature with translations in foreign languages. "The
modern one who boldly raised the ideas of knowledge, human freedom, people's
freedom, love and loyalty to the Motherland, national values, especially in
extremely difficult conditions of our ancient and rich history. "The brave struggle
and selflessness of our grandfathers in the pursuit of great goals should serve as a
real example school for all of us, especially our youth, in building New
Uzbekistan.®®" According to the comparative analyzes carried out on the basis of
the Russian and German translations of Abdulla Qadiriy's novel "Days Gone by",
the analysis of the original means of artistic representation and the principles of
translating the linguistic features of the work plays an important role in clarifying
the problems in the field of language and translation. Comparing the German-
Russian translations of the novel with the original historical-national and
stylisticly in the comparative-typological context is of special relevance as a topic
to be researched within the framework of the dissertation research.

The research of this dissertation is based on PF-4947 dated February 7, 2017
"On the Strategy of Actions for the further development of the Republic of
Uzbekistan", April 20, 2017 "Measures for the further development of the higher
education system". decision PQ-2909 of October 21, 2019, PF-5850 of October 21,
2019, "On measures to fundamentally increase the prestige and position of the
Uzbek language as a state language”, PF of July 6, 2022 - No. 165 "On
organizational measures to implement the innovative development strategy of the
Republic of Uzbekistan in 2022-2026", No. PF-27 dated February 28, 2023 "For

8 President of the Republic of Uzbekistan Sh.M.Mirziyoyev's appeal to the Supreme Assembly and the people of
Uzbekistan. 2022, December 20.
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2022-2026 to a certain extent in the implementation of the tasks specified in the
decree on the state program on the implementation of the development strategy of
New Uzbekistan "in the year of human attention and quality education™ and other
regulatory legal documents related to this field serves.

Compliance of the research with the priority directions of development of
Science and Technology of the Republic. Dissertation research was carried out
within the framework of priority directions of the republic's science and
technology development 1. "Formation of a system of innovative ideas and ways
of their implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual and
educational development of the informed society and the democratic state".

The degree of investigation of the problem. The comparative study and analysis
of historical and artistic works in world and Uzbek literature has been reflected in
the research works of a number of researchers and scientists. For example, in world
literature, N. Rzhevskaya, I. Repin, S. Vlakhov, S. Florin, S.Babayeva*, and in
Uzbek literature, Z. Sodikov, R. Karimov, K. Musayev, M.Bagoyeva, G .Murodov
a number of our researchers, such as A.Muhammedov, M. Tozhikho'jayev, D.
Hoshimova, S. Usmonova, R. Shirinova, N. Dosbayeva *°, managed to make
scientific innovations in this field in their dissertations.

The analysis and translation of the first Uzbek novel has already been
reflected in the scientific works of a number of researchers. A. Boboniyozov,
Sh.Isayeva, B.Karimov, Z.Mahmudova, M.Ro ziyeva, N.Soatova,
L.Tashmuhamedova, Z.Choriyeva, F.Habibullayeva, M.Khamrayeva, It is possible
to cite the researches of S. Tolaganova, G. Murodov>!. F. Habibullayeva,

49 Pskepckas H. @. JlutepaTypoBeicHHM M KPUTHKA B cOBpeMeHHoH ®paniuu. M: Hayka. 1985.

Pervn b. WM. HammonanbHo-cenuduueckue CloBa-peaiid Kak oco0asi 4YacTh JIEKCUKM B TEPEBOJUMOM
npousBeneHun. B ¢6. Teoperndyeckne M IMpakTHUECKHE BOMPOCH IPETOAAaBaHUS MHOCTPAHHOTO s3bIKa. MocKkBa:
1970. -C.45.Bnaxoe C. ®mopun C. HenepeBoaumoe B niepeBoie.-MockBa.: MexayHapoaabie oTHoieHus, 1980.
Bbabaera C.P. CpaBHUTEIHHO-THUIIOIOTHYECKHE UCCIEA0BaHuUs npousBeneHuit M. Teena u I'.I'ynama. @unonorus u
uckyccrBopenenne. Becrauk UI'TIY, 2011. — C.175-182.

% Sodiqov Z. Yusuf Xos Xojib “Qutadg'u bilig” asarining nemischa va inglizcha tarjimalari giyosiy tahlili.
fil.fan.dok.... — Toshkent, 2020.Karimov R. “Boburnoma”dagi she'rlar xorijiy tarjimalarining qiyosiy tahlili: dis.
...kand. filol. nauk. — Toshkent, 2003.Musayev K. Jlekcuko-(ppa3Honorudyeckue BOMNPOCHI XYI0KECTBEHHOTO
nepesoja.- Tamkent: 1980 —C.192.Bagoyeva M. Ingliz va amerika adabiyotidan o’zbek tiliga she’riy tarjima
taraqgiyoti.-Toshkent: Fan, 1995. Murodov G'. Tarixiy romanning mushtaraklik va o°ziga xosliklar uyg unligini
muammolari: fil.fan.bo’y.fal.dok (PhD) diss. avtor..:- Toshkent, 2018.Muhammedov A. X. XX asr Yevropa va
0°zbek tarjimashunosligining taraqqiyot prinsiplari: fil..fan..dok..diss.. avtoref..- Samargand, 2021.Tojixo jayev M.
O’zbek mumtoz adabiyoti namunalari Martin Xartman tarjimasi va talginida. Fil. fan. boyicha fals. dokt. ("hD)
diss...— Toshkent, 2020.Hoshimova D. “ Boburnoma” matnidagi tasviriy vositalarning ingliz tiliga tarjimalari
tadqiqi fil.fan.dok...diss.— Toshkent, 2018.Usmonova S. O zbek va ingliz romanlarida ayol ruhiyati tasviri : fil.fan.
bo’y.fals. dok(PhD) diss. avtoreferati.. Farg'ona , 2021.Shirinova R. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada
gayta yaratilishi: fil. fan. bo’y. dok (DSc) diss...- Toshkent, 2017. Dosbhayeva N. Bevosita tarjimada badiiy uslubni
gayta tiklash (Amerika hikoyalari tarjimasi misolida). Fil.fan.nom...diss. — Toshkent, 2011.

51 Boboniyozov A.Yu. Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar” romanida tasviriy vositalar va til badiiyati. Fil.fan.
nom. diss..-Toshkent, 1995. Isayeva Sh. O zbek tarixiy romanlarida xarakter ruhiyatini tasvirlash usullari: fil.fan.
nom. diss. avtor...- Toshkent, 2001. Karimov B. XX asr 0°zbek adabiyotshunosligida talgin muammosi: fil.fan. dok.
diss.avtr... —Toshkent, 2002. Mahmudova Z. Abdulla Qodiriy “O'tkan kunlar” romanining milliy o'ziga xosligi.
Fil.fan.. nom.. diss...-Toshkent, 1996. Ruziyeva M.X. Abdulla Qodiriy ijodida milliy va umuminsoniy madaniy
gadriyatlar uyg unligining falsafiy tahlili. Fil...fan..nom. diss..- Toshken, 1982.Soatova N. Abdulla Qodiriyning
“O'tkan kunlar” romanida epik tasvir an‘analari: Filol. f.n. ... disser. — Toshkent: 2001. Tashmuhamedova L.
Abdulla Qodiriyning estetik garashlari: Fil.fan.nom. diss...- Toshkent, 2005.Choriyeva Z. Abdulla Qodiriyning
“O'tkan kunlar” romanidagi maktublarning lug'aviy-ma'noviy va uslubiy xususiyatlari. Fil.fan. nom. diss.
...avtoreferat- Toshkent, 2006. Xabubymiaea ®. K. Boccozaanue HalMOHAIBHOTO CBOeOOpa3ue Kak KpUTepuil
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Z.Bazarov, G. Kenjayeva, M. Karimov'®?s studies on the translations of this work
into foreign languages, especially Russian and English, can be cited.

At the moment, the translation of the novel " Days Gone By" into German has
not yet been studied as a special dissertation work.

The connection of the theme of the dissertation with the research work of the
Higher Education institution where the dissertation was carried out. The
subject of the dissertation was carried out on the basis of the plan of general
scientific research on the topic "Study of Uzbek literature abroad and issues of
translation studies” of Namangan State University.

The aim of the research is to conduct a comparative study of Abdulla Qadiri's
work "Days Gone By" ("O'tkan Kunlar") and its German and Russian translations
in historical, national and stylistic terms.

The objects of the research:

studying the translations of Abdulla Qadiri's novel "Days Gone By" ("O'tkan
Kunlar") into Eastern and Western languages;

researching the reflection of comments in the Russian and German
translations of the work;

researching the problems of reflecting the original national identity in
translation;

analysis of issues of recreation of artistic chronotopes in the work in
translations;

studying the problems of translation of visual means in Russian and German
translations of the novel;

The subject of research is the problems of re-creating historical-national and
stylistic identity in the Russian and German translations of Abdulla Qadiri's novel
"Days Gone By"("O'tkan Kunlar").
Research methods. Cross-cultural, statistical, biographical, comparative-
methodical, historical-analytical and comparative-cross-sectional methods of
analysis were used in the research.
Scientific novelty of the research.

During the research of the Russian and German translations of the novel
"Days Gone By"("O'tkan Kunlar"), the comments given in these translations were
used to determine the balance and perfection between the original and the
translation, the comments in the completed edition prepared by B. Oripova, and the

a/IEKBaTHOCTH IlepeBoAa. aucc.. oK. gpuiocopun (PhD) nmo ¢unonornueckom Haykam.- Tamkenr, 2020. Xamrayeva
M. Tarixiy hagigat va badiiy talgin: fil.fan.nom.diss...- Toshkent, 2010. To'laganova S. ljodkor shaxsi va adabiy
gahramon muammosi. Fil. fn. bo'y. fals. dokt. (PhD) diss. avtor...- Toshkent, 2019. Murodov G'. Tarixiy
romanning mushtaraklik va o°ziga xosliklar uyg unligini muammolari: fil.fan.bo’y.fal.dok (PhD) diss. avtor..:-
Toshkent, 2018.

52 Xabubymnnaesa ®@. K. Boccosnanue HaMOHAILHOTO CBOEOOPA3HE KaK KPUTEPHUI aJleKBATHOCTH TEPEBOJIA. JIUCC..
JoK. ¢punocoduu (PhD) o dunonornyeckom Haykam.- Tamkent, 2020.Bazarov Z. Badiiy tarjimada leksik-stilistik
bo'yoqdorlikni saqlash muammolari (Abdulla Qodiriyning “O°tkan xunlar” inglizcha tarjimalari misolida)
fal.fan.fil.diss.avtoref...- Samargand, 2020.-B.145. Kenjayeva G. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar”
tarjimalarida milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi. Fal.fan. fil. diss. avtorefer...- Buxoro, 2021.-B.58.
Karimov M. Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” romanining inglizcha tarjimalarida tasvirly vositalarning
lingvokulturologik tadqiqi.f.f.d. diss..avtorefer...- Andijon, 2023.-B.56.
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translation of the epilogue and epigraphs of the work into German by Arno Specht
it was found that it served to complete and perfect the translation;

Translations of real, social and psychological chronotopes in "Days Gone By"
("O'tkan Kunlar") did not cause problems for translators because they were
described on the basis of laws accepted for the peoples of the world, and, on the
contrary, translations of historical, national and folkloric chronotopes in the
original were based on the history, culture and national history of a nation. it is
proved that the translators made mistakes and shortcomings in their translation
because they express their uniqueness;

In recreating the national identity in the work, the Russian translators L.Bat
and V.Smirnova, without feeling the spirit of the time, neglected the means of the
original language and use words and combinations that could express these means
in the translated language, as a result of which the novel in the German translation
made through the Russian language, similar shortcomings were observed in some
places, and in the next Russian translation of the novel, the translator M. Safarov
managed to ensure the conformity of the translation with these aspects.

If the translation principles used by the author in the novel "Days Gone By"
("O'tkan Kunlar") such as similes, characterizations, proverbs and idioms into
Western languages, concretization, generalization, giving alternative options,
interpretation and interpretation gave a positive result, then It was found that
situations such as literal translation or omission prevented the understanding of the
original meaning.

The practical results of the research. The practical results of the dissertation
work are determined by the following:

- Due to the translators' interest in the first Uzbek novel, analytical opinions
are presented about the translations of this novel into Eastern and Western
languages;

- The chronotopes used by the author in the novel were classified for the first
time and their similarities and differences in the Russian and German translations
of the novel were shown;

- The presence of stylistic and lexical errors made by the translators in the
Russian and German translations of the national and historical images in the work
of "Bygone Days" was determined, and at the same time, these shortcomings and
errors were eliminated within the framework of the research work;

- The problems of artistic and stylistic adjustment in translations of works are
analyzed and this issue is shown in the research work through several appendices
and tables;

Reliability of research results. The reliability of the results of the research is
determined by the used approaches and methods, the fact that the information is
provided on the basis of artistic and scientific sources, the use of statistical,
comparative-methodical, historical-analytical, comparative-comparative and
structural methods, the application of conclusions and recommendations to
practice, the results confirmed by authorized organizations.

The scientific and practical significance of the research. The scientific
significance of the results of the research is that this research work serves in the
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fundamental scientific works related to the study of the history of literary studies
and translation studies in our republic, in the creation and enrichment of textbooks
and study guides in this field for students of higher educational institutions, a
scientific source for works dedicated to the comparative-historical study of
examples of Uzbek literature in translation into foreign languages.

The practical significance of the research results, in the process of applying
them in the practice of translation, and the results and conclusions of the research
can be used in the preparation of textbooks on the history and practice of
translation, a special course on the theory of translation, dictionaries, manuals in
the field of translation studies.

Implementation of research results. From the conclusions and results of the
research work:

Carried the comments given in the Russian and German translations of the
novel "Bygone Days" help to determine the balance and perfection between the
original and the translation. and served to perfect, the translations of real, social
and psychological chronotopes in the work did not cause problems for translators
because they were described on the basis of laws accepted for the peoples of the
whole world, and, on the contrary, the translations of historical, national and
folkloric chronotopes in the original were based on the history, culture and national
history of a nation. that the translators made mistakes and shortcomings in
translating them because they express their uniqueness at Andijan State University
in 2022-2023 "No. 1L-402104213. "Development of an electronic linguistic
encyclopedic dictionary in the Uzbek language™ was used in the project within the
framework of state innovation-research programs (Ministry of Higher Education,
Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan, Andijan State University
No. 39-04-723 of June 22, 2024 reference).

From the results of scientific research, the artistic image of the novel
translations reflected in the research in the February and December 2023 and
January and February 2024 issues in the script of the programs "Literary Process",
"Education and Development" prepared by the TV and radio channel "Uzbekistan"
DM a direct interview was conducted with the researcher regarding issues such as
tools, portrait image, expression of national and historical identity (reference
number 04-36-340 dated March 6, 2024 of the National Broadcasting Company of
Uzbekistan). As a result, these programs have become more interesting and
relevant, and the research, analysis and translation of the work "O'tkan Kunlar",
which is the object of research, is a proof that the novel is rich in many issues
related to the field of translation studies, and it is evidence of the increase of the
audience's knowledge in the field

According to the practical and stylistic proposals made within the framework
of the research work: The results of the dissertation were used as part of the
fundamental project "History of Uzbek military art" carried out in the Academy of
the Armed Forces of the Republic of Uzbekistan in 2021-2022. (Reference No.
10/617 of the Ministry of Defense of the Republic of Uzbekistan dated March 29,
2024).
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Within the framework of the project, the study of the rare works of Uzbek
literature, the comparative study of their translations is one of the most urgent
issues in the field of literary studies and translation studies, one of our ancient
heritages is Abdulla Kadiriy's novel "Days Gone By", a broad coverage of the
events of its time. along with the fact that it is rich in issues that need to be studied
in the field of literary studies, the scientific results of the analysis of the extent to
which this work is expressed in translation are introduced. As a result, the
scientific conclusions of this dissertation were used to enrich the content of the
monograph developed within the project.

Approbation of the research results.

The main content and results of the studied research work were presented at
14 scientific and practical conferences, including 6 international ones: 1. Science
and Education Materials of the international Research and Practice Conference
(Germany, 2016), 2. Humanitarian Corps, Sbornik Ukraine, naukovix statey s
aktualnix problem filosofii, kulturologii, pedagogiikii i istorii (Ukraine, 2016), 3.
Integration of science, education and art: prospective plans. Proceedings of the
international scientific-theoretical conference (Kazakhstan, Shymkent, 2023), 4.
Fundamentalnaya i prikladnaya nauka: sostoyaniya i tendentsii razvitiya. Sbornik
statey XXXV international scientific and practical conference (Moscow, 2023), 5.
Voprosy sovremennoy filologii i teorii obucheniya inostrannymy yazykam
(Andijan, 2023) and 6. Integration of science, education and art: prospective plans.
It was discussed in the materials of the international scientific-theoretical
conference (Kazakhstan, 2023) and in 8 republican and regional scientific practical
conferences.

Publication of research results. 20 scientific works were published on the
topic of the dissertation, including 7 articles (5 in national journals, 2 in foreign
journals) in scientific publications recommended to publish the main scientific
results of doctoral dissertations of the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan.

The scope and structure of the dissertation.The dissertation consists of an
introduction, 3 main chapters, a conclusion, a list of used literature and appendices,
and the total volume is 142 pages.
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CONCLUSION

1. Translation of "Utkan Kunlar" (“Days Gone By’)was done two years after
the writing of the work was completed. His 15 translations into different languages
are evidence that this work has become known and popular not only in the East,
but also in the West. Every translation is a product of a period. Each translator who
starts researching and translating a work has a certain scientific and creative goal in
mind. But if there is no objectivity in the translation, it becomes abstract and
causes misunderstanding between languages.

2. The Russian translation of the work by M. Safarov and the re-translation by
B. Oripova kept the original text. The first translation into Russian by L. Bat, V.
Smirnova, and Arno Specht's translations into German based on this translation
were made on the basis of "Utkan Kunlar" (“Days Gone By”), which was turned
into a household work under the pressure of the times.

3. Taking into account that the work reflects the history and culture of a
nation, paying serious attention to comments, reviews and descriptions in the
translations of such works is the main factor in presenting the original text to the
Western world, explaining it and getting into its content.

4. As can be seen from the comparative analysis, before attempting the
translation of a work embodying historicity and nationality, the translator should
be able to make extensive use of explanatory, translation and other dictionaries,
along with certain preparation in this field. if there is, he should learn information
about the history of that period.

5. In the process of studying the image of chronotopes in the work and their
expression in translations, we witnessed that the chronotopes used by the author
are divided into two types according to the translation process. Translations of real,
social and psychological chronotopes in the work did not cause problems for
translators. Because such chronotopes are described on the basis of laws accepted
for the peoples of the whole world. And on the contrary, some misunderstandings,
errors and shortcomings are found in the translations of historical, national and
folklore chronotopes. Such chronotopes are reflected in the translation only as a
result of sufficient knowledge of the translators in the field of specific language,
history, and literature.

6. We witnessed that the translators made a number of mistakes and
shortcomings in the matter of recreating the historical and national identity
reflected in the work. The idioms found in the translations of L. Bat and V.
Smirnova are also repeated in the translation of Arno Specht. However, in some
places, Arno Specht approached translation in this field with more attention and
respect than his Russian colleagues.

7. The same can be said about the translation of historical names and
professional words. Arno Specht gave such words in the comments, but in the
Russian translation, these words were not sufficiently explained. The words related
to profession were explained by the German translator, but we do not see such
comments in the Russian translation.
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8. If the translation principles used by the author in the work, such as simile
and qualification, concretization, generalization, alternative version, explanation
and commentary, when translating proverbs and idioms into Western languages,
gave a positive result, then literally Circumstances such as translation or omission
prevented the understanding of the meaning in the original text.

9. The issue of stylistic uniqueness in the portrait image is reflected in
different translations. In some cases, both translators made the same mistake, and
in some places, based on their style, they approached the translation differently.
There is some forgery and neglect in the translations of the Silver portrait in the
work. The characters described by the author with all skill and talent have become
simple in the work of translators.

10. Based on the results of the analysis, it can be said that the number of fans
of this work has increased through the translations of the work into different
languages. While analyzing these translations in a comparative-typological way
with the original language, the role of artistic translation in the penetration of the
Islamic culture, national customs and traditions reflected in the work into the
Western world is incomparable. If the work of translation is created with real skill,
it does not lose its artistic value.
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